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Dear Consumer,

Congratulations on your choice!

Premium dehumidifier is distinguished among its
class, by its low energy consumption and excellent
performance, which guarantee efficiency regarding
humidity issues.

Please refer to this manual, to obtain full efficiency of
the dehumidifier, through the guidelinesincludedinthe
following pages, and make savings via clever use of this
device.

Please read all the safety instructions carefully before use
and keep this instruction manual for future reference.
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1. SAFETY PRECAUTIONS

To preventinjury to the user or other people and property damage, the following instructions
must be followed. Incorrect operation due to ignoring of instructions may cause harm or
damage.

® The seriousness is classified by the following indications.

A This symbol indicates the possibility of death or serious injury.
WARNING

@ CAUTION This symbol indicates the possibility of injury or damage to property.

® Meanings of symbols used in this manual are as shown below.

@ Never do this.

@ Always do this.

AWARNING

© Do not exceed the rating of the power outlet or connection device.
Otherwise, it may cause electric shock or fire due to excess heat generation.
© Do not operate or stop the unit by switching on or off the power supply.
It may cause electric shock or fire due to heat generation.

© Do not damage or use an unspecified power cord.

It may cause electric shock or fire.

© Do not modify power cord length or share the outlet with other appliances
It may cause electric shock or fire due to heat generation

© Do not insert or pull out plug with wet hands.

It may cause electric shock.

© Do not place the unit near a heat source.

Plastic parts may melt and cause a fire.

@ Disconnect the power if strange sounds, smell, or smoke comes fromiit.
It may cause fire and electric shock.

© You should never try to take apart or repair the unit by yourself.

It may cause failure of machine or electric shock.

@ Before cleaning, turn off the power and unplug the unit.

It may cause electrical shock or injury.

© Do not use the machine near flammable gas or combustibles, such as gasoline, benzene,
thinner, etc.

It may cause an explosion or fire.

© Do not drink or use the water drained from the unit.

It contains contaminants and could make you sick.

© Do not take the water bucket out during operation.

It may cause bucket full protect of the unit and cause electric shock.
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ACAUTION

© Do not use the unit in small spaces

Lack of ventilation can cause overheating and fire.

© Do not put in places where water may splash onto the unit

Water may enter the unit and degrade the insulation. It may cause an electric shock or fire.
@ Place the unit on a level sturdy section of the floor.

If the unit falls over, it may cause water to spill and damage belongings, or cause electrical
shock or fire.

© Do not cover the intake or exhaust openings with cloths or towels.

A lack of air flow can lead to overheating and fire.

@ care should be taken when using the unitin a room with the following persons:
Infants, children, elderly people, and people not sensitive to humidity.

© Do not use in areas where chemicals are handled.

This will cause the unit deterioration due to chemicals and solvents dissolved in the air.

© Never insert your finger or other foreign objects into grills or openings. Take special care
to warn children of these dangers.

It may cause electric shock or failure of appliance.

© Do not place heavy object on the power cord and take care so that the cord is not
compressed.

There is danger of fire or electric shock.
© Do not climb up on or sit on the unit.
You may be injured if you fall or if the unit falls over.
Always insert the filters securely. Clean filter once every two weeks.
Operation without filters may cause failure.

@ If water enters the unit, turn the unit off and disconnect the power, contact a qualified
service technician.

It may cause failure of appliance or accident.
© Do not place flower vases or other water container on top of the unit.
Water may spill inside the unit, causing insulation failure and electrical Shock or fire

ACAUTION

* This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without supervision. (be applicable for the
European Countries)

* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical
,sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
(be applicable for other countries except the European Countries)

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

* The appliance shall be installed in accordance with national wiring regulations.

* The appliance with electric heater shall have at least 1 meter space to the combustible
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materials.

* Contact the authorised service technician for repair or maintenance of this unit.

* Do not use the socket if it is loose or damaged.

* Do not operate your air conditioner in a wet room such as a bathroom or laundry room.

* Do not use this product for functions other than those described in this instruction manual
* Contact the authorised installer for installation of this unit.

* If the air conditioner is knocked over during use, turn off the unit and unplug it from the
main power supply immediately. Visually inspect the unit to ensure there is no damage. If you
suspect the unit has been damaged, contact a technician or customer service for assistance.
* In a thunderstorm, the power must be cut off to avoid damage to the machine due to
lightning.

* To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this fan with any solid-state speed
control device.

* Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, or similar
coverings. Do not route cord under furniture or appliances. Arrange cord away from traffic
area and where it will not be tripped over.

* Do not open the unit during operation.

* When the air filter is to be removed, do not touch the metal parts of the unit.

* Hold the plug by the head of the power plug when taking it out.

® Electrical Information

* The manufactures nameplate is located on the rear panel of the unit and contains electrical
and other technical data specific to this unit.

* Be sure the unitis properly grounded. To minimize shock and fire hazards, proper grounding
is important. The power cord is equipped with a three-prong grounding plug for protection
against shock hazards.

* Your unit must be used in a properly grounded wall receptacle. If the wall receptacle
you intend to use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or circuit
breaker(the fuse or circuit breaker needed is determined by the maximum current of the
unit. The maximum current is indicated on the nameplate located on unit), have a qualified
electrician install the proper receptacle.

* Ensure the receptacle is accessible after the unit installation.

* Do not use extension cords or an adapter plugs with this unit. However, if it is necessary to
use an extension cord, use an approved Dehumidifier extension cord only (available at most
local hardware stores).

* To avoid the possibility of personal injury, always disconnect the power supply to the unit,
before installing and/or servicing.

* All wiring must be performed strictly in accordance with the wiring diagram located on the
middle baffle of the unit (behind the water bucket).
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e Take note the fuse specifications

The unit s circuit board (PCB) is designed with a fuse to provide overcurrent protection. The
specifications of the fuse are printed on the circuit board, such as: T 3.15A/250V (or 350V), etc.
NOTE: All the pictures in the manual are for explanation purposes only. The actual shape of
the unit you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the
same.

Note About Fluorinated Gasses

-Fluorinated greenhouse gases are contained in hermetically sealed equipment. For specific
information on the type, the amount and the CO2 equivalent in tonnes of the fluorinated
greenhouse gas (on some models), please refer to the relevant label on the unit itself.
-Installation, service, maintenance and repair of this unit must be performed by a certified
technician.

-Product uninstallation and recycling must be performed by a certified technician.

« Upon first use and for proper calibration, please allow unit to operate
continuously for 24 hours.

\.I

'@' Power off the dehumidifier before removing the plug.
—4

4

2. SOCIABLE REMARKS ENVIRONMENTAL PROTECTION

Disposal of equipment no longer used:
Please follow the instructions below, when using this dehumidifier in European countries.

® This appliance requires special treatment for disposal. In the European Union, electronic
equipment must not be treated as domestic waste, but must be disposed of professionally
in accordance with Directive 2002/96/EC of the European Parliament and Council of 27th
January 2003 concerning old electrical and electronic equipment.

The disposal of this unit should follow all legal requirements and should not be disposed as
unsorted municipal waste.

The hazardous substances can leak into the ground water supply thus entering the food
chain, endangering your health and the environment.

® Fluorinated Greenhouse Gasses are contained in hermetically sealed equipment. For
specific information regarding the type the amount and the CO, equivalent in tons, please
refer to the relevant labels of the unit.

® There are several alternative solutions for disposal:

E A) Your local municipality has established free collection systems for electronic
waste.

BN B)Your local retailer upon purchase of a new product.
C) The manufacturer may accept the old appliance for disposal.

D) Old appliances sometimes contain valuable resources for scrap metal dealers.




3. WARNINGS (FOR USING R290/R32 REFRIGERANT ONLY)

-Do not use any other means other than the recommended to expedite the defrosting
process or to perform a cleaning of the unit, other than those recommended by the
manufacturer.

- This device should never be stored in an area in combination with other ignition sources (for
example: a gas appliance an electrical heater, open flames etc.)

- Do not attempt to penetrate the unit with a tool or try to burn

- Be extra cautious as refrigerant gas may be odorless.

-Appliance should be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than
4m?.

- Itis necessary to always comply with national gas regulations.

- Keep air ventilation clear of any obstructions

- The unit should be placed in storage in such a manner as to prevent any mechanical
damage from occurring.

- Always operate this unit in a well-ventilated area, where the room size corresponds to the
specifications of the device for optimal performance.

-Any persons involved with the operation and handling of the refrigerant circuit of this unit,
should be certified by the related accredited industry, and authorized as competent to
handle refrigerants, safely, and in accordance to the safety standards of the industry.

- Servicing should be performed only by a certified technician as per the Mnaufacturers
reccomendations. Any maintenance or repair required, should be performed by skilled
personnel who are competent in the use of flammable refrigerants.

Caution: Risk of fire/ IMPORTANT NOTE: Please read this manual carefully
flammable materials (Required prior to installing and operating your device! It
for R32/R290 units only) is recommended to keep this manual for future
reference.

Description of displayed Symbols (*Only applicable to units with R32/R290 Refrigerant)

WARNING | This symbol indicates the use of a flammable refrigerant. If any

leakage occurs, or if exposed to an external ignition source, a fire risk is
possible.

H:-] CAUTION | This symbol indicates that the user's manual should be read carefully.

CAUTION | This symbol indicates that a professional service technician should
handle this unit with reference to the user's manual

EIE CAUTION | This symbol indicates the presence of a user’s or installation manual
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A Warnings (for using R290/R32 refrigerant only)

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants
Determined by local regulations.

2.Marking of equipment using signs
See |ocal regulations

3. Discarded appliances supplies flammable refrigerants
See National Regulations.

4. Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.

5. Storage of packed (unsold) equipment

Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the
equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge.

The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be
determined by local regulations.

6.Information on servicing

1. Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are
necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating
system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work in the
system.

2. Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a
flammable gas or vapor being present while the work is being performed.

3. General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature
of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the
workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been made
safe by control of flammable material.

4. Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work,
to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the
leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants, i.e.
nonspeaking, adequately sealed or intrinsically safe.

5. Presence of fire extinguisher

If any work is to be conducted on the refrigeration equipment or amy associated parts,
appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or
CO, fire extinguisher adjacent to the charging area.

6. No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing
any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources
of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible
ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the
site of installation, repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant can
possibly be released to the surrounding space. Prior to work taking place, the area around the
equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition
risks.”"No Smoking” signs shall be displayed.

7.Ventilated area

Ensure thatthe areaisin the open or that it is adequately ventilated before breaking into the
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system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period
that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released refrigerant
and preferably expel it externally into the atmosphere.

8. Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the
correct specification. At all times the manufacturer’'s maintenance and service guidelines
shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department for assistance.
The following check shall be applied to installations using flammable refrigerants:

--the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing
parts are installed;

--the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

9. Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and
component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no
electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault
cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an adequate
temporary solution shall be used . This shall be reported to the owner of the equipment so
all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

--that capacitors are discharged; this shall be done in a safe manner to avoid possibility of
sparking;

--that there no live electrical components and wring are exposed while charging, recovering
or purging the system;

--that there is continuity of earth bonding.

7. Repairs to sealed components

During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the
equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely
necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a permanently
operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a
potentially hazardous situation.

Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working in electrical
components, the casing is not altered in such a way that level of protection is affected. This
shall include damage to cables, excessive numble of connection, terminals not made to
original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.

Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the
purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in
accordance with the manufacturer’s specifications,

NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection
equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them.

8. Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring
that this will not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipmentin
use.

9. Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp
edges or any other adverse environmental effects. The check shall also take into account the
effects of aging or continual leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame)
shall not be used

10. Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or
detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame) shall
not be used.
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11. Leak detection methods

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing
flammable refrigerants.

Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity
may not be adequate, or may need re-calibrated.(Detection equipment shall be calibrated in
a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is
suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a percentage of the
LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the appropriate
percentage of gas(25% maximum )is confirmed .

Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents
containing chlorine shall be avoided as the chlorine shall be avoided as the chlorine may react
with the refrigerant and corrode the copper pipe work.

If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be
recovered from the system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system
both before and during the brazing process.

12. Removal and evacuation

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs- or for any other purpose -
conventional procedures shall be used. However, it is important that best practice is followed
since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to:

remove refrigerant;

purge the circuit with inert gas;

evacuate;

purge again with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing;

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall
be “flushed’ with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several
times. Compressed air or oxygen shall not be used for this task.

Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing
to fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling
down to a vacuum. This processing shall be repeated until no refrigerant is within the system.
When the final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure
to enable work to take place. This operation is absolutely vital if brazing operations on the
pipe-work are to take place. Ensure that the outlet for the vacuum pump is not close to any
ignition sources and there is ventilation available.

13. Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed.
-Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging
equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimize the amount of refrigerant
contained in them.

-Cylinders shall be kept upright.

-Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.
-label the system when charging is complete (if not already)

-Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system is shall be pressure tested with OFN. The system shall be leak
tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test shall be
carried out prior to leaving the site.

14. Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar
with the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants
are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall be
taken is case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that
electrical power is available before the task is commenced.
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a) become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically.

c) Before attempting the procedure ensure that;

Mechanical handling equipment is available and being used correctly; the recovery process is
supervised at all times by a competent person; recovery equipment and cylinders conform
to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) If avacuum is not possible , make a manifold so that refrigerant can be removed from
various parts of the system.

f)  Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g) Starttherecovery machine and operate in accordance with manufacturer’s instructions.
h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

j)  Whenthe cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that
the cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation valves on
the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it
has been cleaned and checked.

15. Labeling

Equipment shall be labeled stating that it has been de-commissioned and emptied of
refrigerant. The label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment
stating the equipment contains flammable refrigerant.

16. Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning, it is
recommended good practice that all refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate
refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number of cylinders for
holding the total system charge are available. All cylinders to be used are designated for the
recovered refrigerant and labeled for that refrigerant(i.e special cylinders for the recovery
of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated shut-
off valves in good working order. Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible,
cooled before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working order with a set with a set of instructions
concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable
refrigerants.

In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order.
Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and good condition. Before
using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly
maintained and that any associated electrical components are sealed to prevent ignition in
the event of a refrigerant release. Consult manufacturer of in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery
cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery
units and especially not in cylinders.

If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated
to an acceptable level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the
lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning the compressor to
the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be employed to accelerate
this process. When oil drained form a system, it shall be carried out safely.
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4. STEPS BEFORE USE

User's manual

) inventor

Premium

Dehumidifier
with Compressor

Please refer to the electronic
warranty instructions,

in the last page (English
section) of this manual.

e For warranty purposes, please
= —— == note the SN (serial number). The SN
- —— is labeled opposite the device.

| | | |‘|

2 ’ SN: D2002255780115715200% ‘
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\ ' U4 . .
-@- Installation tips

15\
1) Do not block or restrict the
Flimont airflow around the unit. Make
sure the air inlet exhaust grills
are not obstructed. Allow 20cm
of clearance around the unit and
40cm above.

= = - 2)Place the unitin an area where
the temperature levels will not

/ fall bellow 5°C (41°F) There is a
/ possibility the coils will collect

frost at temperatures that are

Z H under 5°C (41°F), which may result
4/, W P!g in low performance.

= (Working conditions: 5°C-32°C,
30%RH-80%RH).

7
/
//,,
]

\\
-

3) Place the unit away from
clothes dryer, heater or
radiator

4) Ensure the filter is clean.

5) Place unit in vertical
operating position and
allow 2 hours before
initial use in order to avoid
malfunctions.

6) Before the initial operation, please check,
s if the water level switch, located within the
W water bucket area, is in the right position.

\ | 7) Do not connect the dehumidifier to a
multiple socket outlet, which is also being
used for other electrical appliances.
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5. GETTING TO KNOW YOUR DEHUMIDIFIER

o = s Y
ﬁinven!or Alr Outlet - =
O
Removable
water tank \
Preminm by
— a \L . 5

PO Y

Water level indicator

\

)

Casters - This unit has

preinstalled casters, L. =g == 7} 4\
positioned on the 1 - . e ) Control Panel
bottom four corners

of the unit

Handle
Filter
=
e .
{ Air Intake
Grill  —— [ e - w—
B e
i BT e
Drain hose —
outlet
o g : Power cord strap —
- For storage usage
| A

\\ ‘ Power Cord — | .




6. CONTROL PANEL *« FUNCTIONS

On Off @ Water Full Dryer Cont. SMD : \
% e © e o o [ |
i i
‘ |
| = Ol ® = ~

POWER

By pressing the “POWER” button the dehumidifier turns on or off. The “Power” button and
Display will turn on.

* When the room’s humidity level reaches 3% -5% below the desired set
humidity level, the device compressor will automatically stop, while the fan
will continue to operate. Continuous fan operation contributes to energy
savings as the device identifies the relative humidity of the area, allowing the
compressor to operate much less in a 24-hour period.

* In the event of a power failure the unit has an Auto Restart function. Once
power is restored, the appliance will automatically restart at the preselected
settings prior to the power failure.

(o) mope

By pressing the “MODE" button, various operations may be selected (Dryer, Cont., SMD).
While changing operation modes, device will make a short beep.

Dryer

Dryer mode: When this function is selected the device operates under Turbo Fan Speed.
After operating for approximately 2 hours the unit will check the room’s humidity. If
under 45%RH, only the fan will operate for two hours. After the 2 hours, the unit will quit
dryer mode. If over 45%RH, the unit will operate in Turbo fan Speed for 1 hour before
checking the room’s humidity again. The maximum operation time set by this mode is 10
hours and can be reduced depending on the room size and the dampness of the clothes.

* For drying clothes: place the dehumidifier in a small room and set nearby the
clothes rack. Keep doors shut and allow the dehumidifier to dry the clothes.
+ For optimal results manual wringing of the clothes is suggested.

+ Allow 30-50cm distance from the moist clothes.

Cont.

Continuous function: the dehumidifier operates continuously when the drainage
pipe is attached, or until the water tank is full, extracting humidity from the air. When
this function is active the indicator will turn on and the device will work constantly,
disregarding the relative humidity of the room and the desired humidity level set.
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* For special humidity conditions where big amounts of condensation need
to be extracted, such as extremely moist rooms.

SMD

Smart Dehumidification - The dehumidifier will set the humidity level between 45% to
55% according to the rooms temperature thus ensuring energy efficiency and excellent
room conditions.

. While operating in this mode the manual humidity settings function is
unavailable.

Note: When none of the above MODE functions
are selected (Dryer, Cont., SMD) and all indication
lights are off the desired humidity levels can be
set manually by pressing the PLUS (+) or MINUS
(-) buttons.

E] PLUS (+) AND MINUS (-) CONTROL BUTTONS

Humidity Set Control Buttons.

The humidity level can be set within a range of 35%RH (Relative Humidity)
to 85%RH(Relative Humidity) in 5% increments each time one of the relative
buttons are pressed, as long as no other functions (Dryer, Cont. or SMD) are
in operation simultaneously.

. For drier air press the “Minus” (-) pad to set a lower percent value (%)

. For damper air, press the “Plus” (+) pad to set a higher percent value.

Note: This function can't work simultaneously
with the Dryer, Cont. or SMD modes activated.

TIMER ON / OFF

Press the “TIMER" button to initiate the auto START and auto STOP function in combination
with the PLUS (+) and MINUS (-) buttons.

When the unitis off:

* Press the Timer pad to activate the AUTO START function. By pressing once
again the AUTO STOP function is activated.

* Press the (+) or (-) pad to change the AUTO time by 0.5 hour increments, up
to 10 hours, or by 1 hour increments up to 24 hours.

* The time selected will be stored within 5 seconds and the main display will
automatically turn off.
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When the unitis on:

* Press the Timer button to activate the Auto stop function.

* Within the same program sequence, TIMER ON OFF indicator lights illuminate
identifying that both ON and OFF times are now programmed.

* Turning the unit ON or OFF at any time or adjusting the timer setting to
0.0 will cancel the Auto Start/Stop function. When the control panel window
displays code “P2", the Auto Start/Stop function will be terminated.

TURBO

Press the Turbo button in order to adjust the fan speed for maximum moisture removal.

* When the set humidity has been reached and if quiet operation is preferable,
press once again the Turbo button to return to the Standard operation.

* When immediate dehumidification is necessary such as in areas or rooms
not in use for an extended period of time, etc.

INDICATIONS

Bucket Full Indicator

Indicator “Water Full” turns red following a beep alert when bucket is full, removed, or
misplaced.

« The water level control switch shuts off the dehumidifier when the bucket
is full, removed or misplaced.

Auto Defrost

When frost builds up on the evaporator coils, the compressor will cycle off and the fan will
continue to run until the frost disappears. In this case the display of the unit will show the
P1 code.

* This function not only ensures the safe and appropriate operation of the
dehumidifier but is also more efficient and economical in its performance.

NOTE:

* When Auto Defrost is operating, the unit may cause some
noise of the refrigerant fluids flowing, this is normal.

* Do not turn the dehumidifier off when auto defrost is
operating.
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7. WATER TANK & DRAIN HOSE

There are two ways to remove collected water. Before proceeding ensure that you have
switched off and unplugged the unit.

1. Usage of the water

When unit is OFF and the tank of the dehumidifier is full, the full indicator will be lit,
and the display will read P2. Additionally, when the unit is on and the tank is full, the
compressor stops operation followed by the fan a few minutes later. The full indicator
will flash and the display will show P2.

* Slowly remove the bucket. Grip the handle with caution, and carefully pull outwards so
the water does not overflow. Do not place the tank on the floor because the bottom of
the tank is uneven. Doing so the tank will fall and the water will be spilled on the floor.
* Empty the water from the tank and place it again in to the device. The water tank, must
be securely and properly placed, for the dehumidifier to operate.

* When the water tank is re-installed the unit will automatically restart.

* When you remove the tank, do not touch any parts
inside the unit, as you may damage the device.

* Be sure to gently place the tank into the dehumidifier.

* Do not drink or use the collected water from the
device.

* Wipe any excess water on, or in, the unit when
removing the tank.

2. Continuous draining

Water automatically can be emptied into a floor drain -
by attaching the unit with a water hose. e
* Remove the rubber plug located opposite the unit. e
Insert the water hose into the drain outlet and make s m——
sure all connections are firmly tightened in order to & e —
avoid any possible leaks. ]
* The dehumidifier should be placed on aflat surface =
in an upright position. =}

* Lead the water hose towards a suitable drainage ©n J
facility and be certain that the water flows naturally. Y

For correct drainage, make sure the hose stays

below the level of the drain hose outlet.

water drain hose
outlet
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Caution: water

hose should /
never be bend /
or twisted! \
: N
N \/
— @ ; e @
LY ' (4

When the continuous drainage feature is not being used,
\Y/A"~ remove the drain hose from the drain hose
<  outlet and re- install the rubber plug.
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8. MAINTENANCE & CLEANING

Before performing any maintenance or cleaning of the dehumidifier, make sure that it
is unplugged.

® Cleaning thefilter:

Use water and mild detergent to clean the dehumidifier.

* Do not use abrasive cleaning agents or solvents; use a brush or vacuum attachments
for cleaning.

* Do not use a dishwasher to clean the filter.

* Do not apply any water directly on or into the device while cleaning, as it may cause
rust, insulation deterioration or electrical shock.

* Allow the filter to completely dry before re-installing.

The air filter should be
checked and cleaned

every 15 days.

® Cleaning the tank:

Partially fill the tank with clean water adding a minimal amount of mild detergent. Clean

thoroughly empty and rinse.

* Clean the tank every 2 weeks to prevent mold, mildew and bacteria growth.

* After cleaning, make sure the tank is placed back securely for the dehumidifier to
operate.

NEVER USE THE DEVICE
WITHOUT THE AIR FILTER

9. STORAGE

When unit is inactive for an extended period of time, please make sure you follow the
instructions below, for the appropriate storage of your appliance:

* Turn unit off allowing one day before storage.

* Remove drain hose (if attached).

* Clean the removable parts of the device, water tank and air filter.

* Position and secure the power cord with its band opposite the dehumidifier.

* Cover the device.

* Store the dehumidifier in upright position, in a dry, well ventilated area and avoid

direct sunlight.
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10. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
& TROUBLESHOOTING

Are dehumidifiers
costly?

Where should the
dehumidifier be
placed ideally?

Can the filter be
replaced by another
HEPA type filter?

Which is the
appropriate room
humidity level?

Why does
condensation persist
on windows even with
dehumidifier's use?

Why am | not able
to set the desired
humidity level by use
of the control panel?

For about the first month of use, the dehumidifier
operates intensively. This will gradually decrease within
time, since the dehumidifier will have been calibrated in
its working environment. Condensed households may
sometime be significantly expensive to heat. The use of a
dehumidifier may lower energy costs.

For optimal results, it is suggested that the dehumidifier
is placed in a central area. Doors within the household
should be open in order for the dehumidifier to enhance
its operation.

The dehumidifier’s filter cannot be replaced by any other
type of filter since it is specifically designed to operate with
this unit.

Maintaining a proper home humidity level is essential

for your well-being and that of your household. Extreme
fluctuations cause adverse effects on both; low humidity
may cause respiratory problems and damage on wooden
doors, windows, and furniture, and make you vulnerable
to electric shocks due to increased static electricity. On
the other hand, high humidity may promote mold growth,
serving as breeding grounds for various bacteria and
resulting in poor health and also a damaged home. The
ideal humidity levels fluctuate between 45% to 55%.

When the desired humidity level is reached, there is a
possibility of partial humidity formation on windows. This
occurs due to the temperature variation between the
window and the external weather conditions.

* Operating the dehumidifier should significantly reduce
condensation formation on windows.

In order to access the humidity "+'and "-" range settings,
you first need to press the "Mode" button, and have no
led indication on the control panel, hence Dryer, Cont, and
SMD modes should be off.

This will allow you to manually change the desired
humidity level.
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How much time is
needed to dry my
clothes?

Why does the
dehumidifier continue
its operation even
though the desired
humidity level has
been reached?

The dehumidifier is
not a chilling device.
What could be the
cause of cold air being
extracted?

Why does the

The exact time needed to dry clothes depend on many
factors, the room's temperature, the humidity level, the
moisture of the clothes etc., so there is no standard time
since of these variable factors mentioned above.

When the dehumidifier reaches its set point it will
continue operating until humidity level reaches

the desired setting with a tolerance of 3%, then the
compressor will stop operating and soon after the fan will
stop operating also.

The dehumidifier operates by intaking condensed air
removing any moisture and sending it back in the area it
operates. If you are standing near the dehumidifier while
operating you may feel that the air coming out of the fan
is cooler due to the diffusion. In reality, it is at the same
room-temperature but with less humidity.

The dehumidifier operates for a period of 10 hours under

the Dryer's mode function which is the appropriate period
of time to manage dry clothes and the desired humidity
levels. The dehumidifier will stop operating after 10 hours,
in order to avoid any excessive air dryness that may result
in damaging the clothes.

dehumidifier operate
a total of 10 hours
under Dryer’'s mode?

The unit does not start

® Make sure the dehumidifier’s plug is placed completely into the socket.

® Check the house fuse/circuit breaker box.

® Check whether the power cord is damaged.

® Check the water bucket, if it is full, empty it.

® Check if the dehumidifier has reached its preset level.

® Make sure the water bucket is positioned properly.

® Room temperature is lower or higher than the advised operational range.
® Check whether the humidity level has been set in high levels.

Dehumidifier does not dry the air as efficient

® Make sure that the dehumidifier has been operating enough time to remove the moisture.

® Make sure there are no curtains, blinds or furniture blocking the front or back of the
dehumidifier.

® The humidity selector may not be set low enough.

® Make sure you have cleaned the filter as suggested. Clogged filter may result in reduced
performance.

24 EN



® All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.
® Room temperature is below the advised operational range.

® There is a kerosene heater or something giving off water vapor in the room.

® The room that the device is placed is bigger than suggested.

® The humidity level is too high.

The unit makes a loud noise when operating
® The air filter is clogged.

® The device is tilted instead of being in an upright position.
® The floor surface is not flat.

Frost build up on coils
® This is normal. This unit is supplied with an Auto defrost feature.

Drain hose water leakage

® Check the correct installation of the drain hose.
® Check for any blockage or damage of the drain hose.

Understanding Error and Protection codes

Error Codes:

AS- Humidity sensor error -- Power off unit and temporarily unplug allowing device to reset.
If error persists, call for service.

ES- Temperature sensor error -- Power off unit and temporarily unplug allowing device to
reset. If error persists, call for service.

E3 - Unit malfunction -- Power off unit and temporarily unplug allowing device to reset. If error
persists, call for service.

EC- Refrigerant leakage detection -- Unit auto detects refrigerant leakage, if this occurs the
EC code will appear. Power off unit and temporarily unplug allowing device to reset. If error
persists, call for service.

Protection Code:

P1 - Unitis defrosting -- Allow the unit time to automatically defrost. The protection will clear
after the unit self defrosts.

P2 - The water tank is full or is not in the right position. Empty the water tank and replace it
in the right position.

off the unit, and check for any obstructions. Restart the unit, if
=  the malfunction persists, turn off the unit and unplug. Contact
the manufacturer or a qualified technician for service.

\O\./' In the event of any of the above-mentioned malfunctions, turn
\

NOTE: All the pictures in the manual are for explanatory purposes only. The actual
shape of the unit you purchased may be slightly different, but the operations and
functions are the same.
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All the pictures in the manual are for explanatory purposes only. The actual shape of the unit
you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the same.

The company may not be held responsible for any misprinted information. The design and
the specifications of the product for reasons, such as product improvement, are subject to
change without any prior notice.

Please consult with the manufacturer at +30 211 300 3300 or with the Sales agency for

further details. Any future updates to the manual will be uploaded to the service website, and
it is advised to always check for the latest version.

Scan here to download the latest version of this manual.
www.inventorairconditioner.com/media-library
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Activate your Warranty

Follow the next quick steps to activate your warranty:

STEP 1
Visit our website via the link:

https://www.inventorairconditioner.com/warranty-inventor

or by scanning the QR code, as follows:

STEP 2
Fill in the obligatory fields as requested in the “Owner’s details” and “Unit’s details":
To activate the wasxpg d. please fill in the following fields
Owng Uni
Unit details
FullN Un
N
Address* Serial Number of the unit*

STEP 3

Click SEND button at the end of the submission form:

(® ’

once the warranty submission has been completed a confirmation
message will be sent to your email

STEP 4

Wait for the confirmation email you will receive at the email address you have filled
in - please also check your spam folder.

STEP 5
Inventor warranty is now valid!
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Ayarnté KatavaAwTtn,

Tuyxapnthpla yla tnv emioyn oag!

O aguypavtpag Premium EexwplleL yLa TG ApLOTEG
ammoSO0ELG TOU KAl TN PEYLOTN €E0LKOVOUNON EVEPYELAG,
e€aocpaAilovtag aplLoteg eMLEO0ELG KAl S§PACTLKN
KATaAToAEPnon tng vypaoiag.

MapakaAoupe SLaBACTE TIPOCEKTIKA TO €YXELPLELO XpPriong
Kal yvwplote Tov aguypavirpa oag PEoa amd aVaAUTLKEG

o0ényleg, wote va eEalelpete TNV vypacia amoTeEAecPATIKA
LE TOV TILO £EUTIVO KAL OLKOVOULKO TPOTIO.
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1. METPA AZDPAAEIAZ

[La va amo@UyETE TPAUPATLONO TOU XPNOTN 1 AAAWY avBPpWTIWV Kat UALKEG CNULEG, TIPETTIEL
Va aKOAOUBNOETE TIC TTapaKATw odnytec. H ecaApévn Aettoupyia Adyw mtapaBiaong twv
08nNylwV prtopet va ipokaléoel BAARN 1 {nuLdL.

® H coPBapotnta ta&lvopeital pe TG akoAouBeq evSelEeLG.

Q AUTO TO CUMBOoAO0 UTtoSELKVUEL TNV TILBavotnta Bavdtou N

MPOEIAOMOIHZH | ocoBapou Tpaupatiopov.

@ AUTO TO CUPBOAO UTTOSELKVUEL TNV TILOAVOTNTA TPAUKATLOMOU N
NMPOZOXH BAARBNG o€ avTikelpeva.

® H onuacia twv cuPBOAWY TIOU XPNGCLUOTIOLOUVTAL OTO TTAPOV eyXELpLSLo elval oL TTapakdTw.

@ MotéE pnv to KAvete auto.

@ Mavta va To KAVETE auTo.

A NMPOEIAOMOIHZH
7, Mnv untepPaivete tn SLtaBabpion tng Loxvog eE050U I TNG CUCKELNG CUVSEDNG.
Awagopetikd, Suvatat va ipokAnBet NAekTpoTAngLa r TtupkayLa e§attiag UTEPBOALKNG TTAPAYWYG
BeppodTNTaC.

Mn B€tete o€ AsLtoupyia r] CTAPATATE T HOVASA EVEPYOTIOLWVTAG I} ATIOCUVEEOVTAG TV
Ttapoxr PEVHATOG,.
AvUvartat va ipokaAEéoeL NAekTpoTAnEla 1 TtupkayLd €attiag tng mapaywyng Bepuotntac.
7, Mn BAATTTETE ) XPNOLUOTIOLELTE £va PN KABopLopEVO KAAWSLO Tpoodoaotiag.
Mrtopel va ipokAnBet nNAektpomAnéia.

Mnv tpoTtoToLeiTe TO PKOG Tou KaAwdiou Tpowodoaoiag  potpadeote TNV Tipila pPe AAAEG
OUOKEUE
AvUvatat \'/;a TIPOKAAECEL NAEKTPOTIANELA 1) TTUPKAYLA €ELTiOC TNG TTapaywynG BeppdTnTag
7, Mnv tomoBeteite ) anocuvdeete To BUcHa PE BPEYHEVA XEPLA.
Mrtopel va ipokAnBet NAektpotAnéia.

Mnv ToTtoBEeTELTE TN CUOKEUN KOVTA OE TtNyr BgppoTnTac.
TaTAoTKA pépn SLvatal VA ALWOOULV KAl Va TIPOKAAEGOULV TIUPKaAyLA.
@ Anoouvséote TNV apoxr PEVHATOG EAV TIPOEPXOVTAL TIAPAEEVOL XOL, OGHNA 1] KATIVOG aTto
autAv.
I\/In(;]ps'L VA TIPOKAAEDEL TTUPKAYLA KAl NAEKTPOTIANELQ.
© hev TIPETIEL TIOTE VA TIPOOTIAOGETE VA ATTOCUVAPHOAOYOETE I VA ETILOKEVAOETE T Jovasda
pOvoL oag,
Mropet va TipokaA&oet BAGBn otn pnxavr) N NAEKTpoTAngLa.
O MpLv KaBaploste, AMEVEPYOTIOLHOTE TNV TIAPOXT) PEVHATOG KAL ATIOCUVSECTE T HovAsa.
Mropel va ipokaAéoel NAektporAngia r tpaupatiopo.

Mn XPNOLUOTIOLELTE TO PNXAVNHA KOVTA O EVPAEKTO AEPLO 1) KAUOLHA, OTIwG Bevdivn,
Bev{OALO, SLAAUTLKO K.ATL.
Mrtopel va TIpoKaAEDEL EKpNEN 1 TTUPKAyLAL

Mnv TILVETE 1] XPNOLUOTIOLELTE TO VEPO TIOU ATIOCTPAYYLOTNKE OTIO T GUGKEUN.
MepLEXEL pUTIOUG KaL EVEEXETAL VA 0aG TIPOKaAEoeL adlabeaia.

Mn Byddete tov KAdo vepou £Ew Kata tn AeLtoupyia.
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Mrtopel va TipokKaA€oeL TNV TIARPN Tipootacia Tou KAdou tnNg PovAadag Kal va ETLPEPEL
NAektporAnéia.

NMPOZOXH

7, Mn XPNOLHUOTIOLELTE TN MOVASA GE PLKPOUG XWPOUG
H eEMeupn agpLlopou pTopel va TIPOKAAESEL UTTEPBEPIAVON KL TIUPKAYLA.

Mnv tomoBeTeite o€ PEPN OTIOU PTTOPEL Va EKTOEEUOEL vEPO TTAVW OTN pPovasda
To vepo pTopel va eLoeNBEL otn povasda kat va uttoabuioet tn povwon. MTopel va TipoKaAETEL
NAektpoTAn&ia r upkayla.

TomoBetoTE TN povada o€ Eva eMLTTESO AVOEKTLKO TUNA TOU Samedou.

Eav n povada meoel, Pmopel va tpokaAecel SLappor) Vepou Kat {nuLd o€ avTikelpeva r va
TIPOKAAEDEL NAekTpoTIANELa ) TTUpKayLA.

© Mnv KaAUTITETE Ta avolypata ELoaywyr|g 1} Eaywyr]g HE UPACHATA ) TIETOETEG,.

H eMeupn pong agpa pPTtopel va 08nyroeL o€ UTIEPBEPAVON KaL TIUPKAyLA.

MPETEL VA TIPOCEXETE OTAV XPNOLUOTIOLELTE TN PHOVASA OE SWHATLO PE TA aKOAOUBa TpOcwWTTa:
BpEwpn, tawdLa, nALwpevoL kat atopa ttou Sev elvat evaiobnta otnv vypaoia.

Mn XPNOLUOTIOLELTE OE TIEPLOXEG OTIOU TIPAYHATOTIOLELTAL O XELPLOHPOG XNHLKWV.

AUTO Ba TtpokaAéaeL PBoPA TNG Povasdag AOyw XNULKWVY Kat SLAAUTWY TIou StaAuovtal othnv
atpooalpa.

MotE pnv eLodyete to SAXTUAOG oag ] dAAa E€va avtikeipeva o oxapeq ) avolypata. Na
HEPLPVATE LSLalTEPA WOTE VA TIPOELSOTIOLELTE TA TIALSLA CXETLKA PE AUTOUG TOUG KLVSUVOUG,
Mrmopel va ipokAnBet NAektpotiAn&ia ry BAABN tng cuokeunc.

%, Mnv tomtoBeteite BapLd avtlkelpeva oto KAAWSLO TPOWYOSOCLaG KAL (PPOVTLOTE WOTE TO
KOAWSL0 va pn cuptiedetal.
YTdpyeL Kivbuvog TTUpKayLAg 1 NAeKTpomAngLag,.
Mnv aveBaivete N kABeote otn povasda.
MTtopel va TpaupPaTLOTELTE €AV TIECETE 1) €AV N JOVASA TIECEL.

Na tomtoBeteite mavta ta @idtpa pe acpdalela. Na kabapidete o @iAtpo pia popd KAOe
8U0 gBdopadeg.

H Aettoupyla xwplc wiltpa pmopel va ipokaléosl BAARN.

EQv ELoEABEL vEPS OTN POVASA, ATIEVEPYOTIOLIOTE TN CUCKEUN, ATIOCUVSECTE TNV ATIO TNV
TIapoxN PEVPATOG KA ETILKOLVWVIOTE PE EVAV EEELELKEUPEVO TEXVLKO.

Mrmopel va ipokaAeoel BAABN TNG CUOKELNG R atuXNUA.

%, Mnv tomoBeteite avBodoxeia r) aAAo Soxelo vepoU TTAvVw arto Tt povasda.

Mrmopel va ipokueL Slappon vepou Peca otn Povada, TIPOKAAWVTAG actoyia povwong Kat
NAektpoTANELa 1 TIUpKayLa

A NMPOzZOXH

« AUt n ouokeun pmopel va xpnotuototnBel amod maldtd nAtkiag amo 8 eTwv Kat avw
KAl ATOHA PE HELWHEVEG CWHATLKEG, ALOBNTNPLAKEG ) SLAVONTLKEG LKAVOTNTEG 1N EANELPN
EUTIELPLAG KAL YVWONG, €AV £XOUV TTOTITELA I 08NYLEG OXETIKA PE TN XPHON TG CUCKEUNG
HE A0@AAN TPOTIO KAl KATAVOOUV TOUG EUTIAEKOPEVOUG KLVSUVOUG. Ta TtatdLd Sev TpETEL va
mtatdouv pe tn ouokeur). O KABapLoPOG KAl N oUVTIPNCN €K JEPOUC TOU XPrOTN S€V TIPETIEL
va Tpaypatomolovvtat anod matdld xwplic emiBAePn. (LoxVEL yLa TLG EUPWTIATKES XWPEG)

* Autn n ouokeur) &gv Tipoopidetal yla xprion amno dtopa (CUPTIEPIAAY BAVOPEVWY TTALSLWV)
HE HELWPEVEG CWHATLKEG, ALOBNTNPLAKEG N SLAVONTLKES LKAVOTNTEG 1 EANeLPN euTIELplag Kal
YVWONG, EKTOC €AV £xouv S00¢l emtotttela ] 08nyleg OXETIKA PE TN XPrion TNG CUCKEUNG aTtO
atopo uteBLVO yLa TNV AcPAAeLd TOUG. Ta TtaldLa Ba TpEmeL va emBAETOVTAL £TOL WOTE
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va Stacpalidetat otL Sev tat{ouv PE TN CUCKEUN. (0€ LoXU yLa AAAEG XWPEG EKTOG aTTO TLG
EVUPWTIATKEG XWPEG)

* AV T0 KOAWSL0 Tpowodooiag exel uTtooTel {nNULA, TIPETIEL VA avTikataotabel amnd tov
KATAOKELAOTK, TOV aVTLTIpOoWTO 0€pBLg Tou N amd dtopa pe apopola eLdikeuon,
TIPOKELPEVOU Va attoeuyBel o kivbuvoc.

* H ouokeur eykaBlotatal cuPEPWVa PE Toug EBVIKOUE KaVOVLOHOoUG KaAwSLwonc.

* H ouoKeUr) Pe NAEKTPLKO Beppavtrpa Ba €xeL XWPO TOUAAXLoToV 1 HETPOU artd Ta EVPAEKTA
UALKQ.

* ETILKOLVWVNOTE e ToV €E0UCLOSOTNHEVO TEXVLKO LA ETILOKEUN 1] OUVTNPNON AUTHC TNG
povasdac.

* Mn xpnotuottoLeite TNV mpila v elvat xaAapn ) €XEL KaTaoTpagel.

* Mn XPNOLUOTIOLELTE TO KALUATLOTLKO 0aG 0€ UYPO SWHATLO OTIWG PTIAVLO 1) SWHATLO HE
TIAUVTAPLO POUXWV.

* Mn xpnolyoTtioLeite autod To TMPOLOV yLa AAAEC AELTOUPYLEG EKTOG ATIO AUTEC TIOU
TIEpLYPAPOVTAL OE AUTO TO €YXELPLELO 06NYLWV

* ETllkowvwvnote Pe Tov €60UCLOSOTNPEVO EYKATAOTATN YLA TNV EYKATACTACN QUTAG TNG
povadag.

* EQV TO KALPATLOTIKO XTUTINOEL KATA TN SLAPKELA TNG XPHONG, ATIEVEPYOTIOLAOTE TN Hovada
KAL artoouUVEECTE TNV QUECWG ATtO TNV KUPLA Ttapox peVPAToG. EAEyEte omttika tn povada
ylava BeBalwbeite 6tL Sev uttapyel CnuLd. Av uttoPLadeote OTL N povada xeL uttootel {NuLq,
ETILKOLVWVIOTE PE TEXVLKO I TNV EEUTINPETNON TIEAATWY YLa BonBeLa.

* Y€ kataty(da, n Loxug mpeTeL va StakoTiel yla va amoeuxBet N {npLa oto pnxavnua Aoyw
KepaAuVoU.

* [l va JELWOETE ToV KivouVo TtupKayLAg 1 NAEKTPoTIANELAG, PNV XpNOoLUOTIOLE(TE QUTOV TOV
QVEPLOTHPA PE OTIOLASATIOTE CUOKEUN) EAEYXOU TaXUTNTAG OTEPEAG KATAOTAONG,.

* MnV Ttepvdte To KAAWSL0 KATW arto XaALd. Mnv KAAUTITETE TO KAAWSLO PE XaALd, SLadpopoug
A TTapopoLa KaAUppata. Mnv TEPVATE TO KAAWSLO KATW aTIO TA ETILTIAA 1| CUOKEUEG.
TomoBeTroTE TO KOAWSLO PAKPLA ATt TNV TIEPLOXN KUKAOWOpPLag Kat OTIou gV PTIoPELTE va
OKOVTAWETE.

* Mnv avolyete tn povasda katd tn Aettoupyla.

«'Otav agatpeite to QIATpo agpa, pnv ayyillete Ta JETAALKA PEPN TNG HovASdac.

* Kpatrjote to Bucpa arto tnV KeWaAr Tou BUoPatog 0Tav To aatpelTe.

® HAEKTPOAOYLKEG TIANPOWOPLEG

« H kataokeuaoTlkn Tvakida Bploketal otnv mlow TTAELUPA TNG Povadag Kal TIEPLEXEL
NAEKTPOAOYLKA KAl AAAQ TEXVLKA SeSopEva ELSLKA yLa T povada.

» BeBawwBeite otL n povada eivat kaha yewwpevn. Na va ehayxtotomnolnBet o kivéuvog
NAekTpoTAnElag Kal TupkayLldag, N ocwotn yelwon elvat onuavtikr). To KaAwdLo tpoodoaoiag
elval egomALopévo pe Buopa yelwong Tplwv akidwy yla mpootacia amnd kvduvoug
nAektpoTAnéiag.

* H yovdada oag TpemeL va XpNOoLUoTIOLE(TAL O€ PLla KATAAANAQ YELWPEVN ETTLTOLY LA UTTOS0XN.
Edv n emLtoiyla uttoSoxr) TTou OKOTIEVETE VA XPNOLUOTIOLOETE SEV E(VAL ETTAPKWGE YELWHPEVN
M TIPOOTATEVHEVN HE ACPAAELA X POVOKABUGCTEPNONG I AUTOHATO SLAKOTITN(N ATIALTOUEVN
aoPAAELA 1] O AUTOPATOG SLAKOTITNG TIPoodLopidovTal amod To PEYLOTO PEUPA TNG Povadag.
To peyLoTo pevpa uTtodeLkvUETaL 0TNV TILVakida ou Bploketal otn povasda). Mpemetl va
avabeoete 0ToV KATAANAO NAEKTPOAOYO TNV EYKATACTACH TNG OWOTAG UTIOSOXNC.

* BeBawwBeite 6tL n utodoxn elval mpooBAaciun PETA TNV ykataotacn tng povasdac.

*Mn xpnotpoToleite KaAwWSLa emekTaong f BUoOPATA TIPOCAPHOYEA PE AUTA TN povasda.
Qot0o00, €AV elval anapaltnto va XpnoLUOTIONOETE VA KOAWSLO ETTEKTACNC, X PNOLUOTIOL)OTE
MOVO €V EYKEKPLUEVO KAAWSLO ETTEKTACNG APuLypaAVTAPA (SLABECLUO OTA TIEPLOCOTEPA TOTILKA
KATAOTrPaTa UALKOU).

* ['la va amo@UyeTe TN owPatikr PAABN, va armocuveeeTe TTAvVTA TNV TTapox PEVHATOC ATIO
TN povada TpLy armo Tnv eykatdotaocn f/Kat To oepPLe.
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“OAEG OL KAAWSLWOELG TIPETTEL VA EKTEAOUVTAL AUOTNPA CUHPWVA HE TO SLAYpapa KOAWSIWoNG
Ttou Bploketal oto peoalo SLaywpLoTKo TNG povadag (rlow aro Tov Kado vepou).

® AaBete uTIOYN TLG TIPOSLAYPAWEG TNG ACPAAELAG

H nAekTpOVLKN TTAGKETA TNG Povadag (PCB) £xelL oxedLaoTel e ac@AaleLa yLa tpootacia arno
uTtepEvtaocn. OL podLaypa@eg TNG NAEKTPLKAG ACPANELAG ELVAL TUTIWHPEVEG OTNV TIAGKETA
TOU KUKAWMATOG, OTIwG: T 3.15A/250V (] 350V), K.ATI.

ZHMEIQZH: 'OAeg Ol €LKOVECG OTO EYXELPLELO UTTAPYOUV PHOVO yla Adyoug emte€rynong. To
TIPAYHATIKO OXNHa TNG HOVASAG TIOU ayopAcate eVEEXETAL VA Elval EAAWYPWE SLAYOPETLKO,
aAAQ oL pyactieg KaL oL AeLToupyieg elvat oL (SLeg.

Znuelwon oxetikd pe ta pBoplolya agpLa

-®Boplolya agpla BeppokNTILOU TIEPLEXOVTAL OE EPUNTLKA KAELOTOUG EEOTIALOPOUG. a
OUYKEKPLUEVEC TIANPOWOPLEC OXETIKA PE TOV TUTIO, TNV TTOCOTNTA Kal To Llooduvapo CO2
0€ TOVOUG ToU PBopLoUyou agplou BeppoknTlou (0€ OpLOPEVA PHOVTEAQ), AVaTPEETE OTNV
th'LotOLxr] ETIKETA TNG 8Lag tng povc’tcSag

-H EyKatacstaor] 10 oepBLq, n ouvrr]pr]csr] Ka n ETILOKEUN AUTAC TNG HovASAG TIPETIEL vVa
npaypatonmoume QaTIO TILOTOTIOLNHEVO TEXVLKO.

-H ameykatdotaon KAt N avakUKAWoN Tou TpolovTog TPETEL va EKTEAOUVTAL ATIO
TILOTOTIOLNHEVO TEXVLKO.

* Katd tn mpwtn xprnon Tou agpuypavirnpa Kal yla tn cwoth Asttoupyla tou,
ETILTPEPTE OTN CUOKEUN VA AELTOUPYIOEL CUVEXOHEVA yLa 24 WPEG.

\ 4
-@- ATIEVEPYOTIOLIIGTE TOV APUYPAVTIPA TIPLV ATIOCUVSECETE
\

. aro tnv npida.

2. FTENIKEZ MAPATHPHZEIZ - ATOPPIWYH 2YZKEYHZ

ATIOppLPN TOU aYUYPAVTHPA TIOU §EV OKOTIEVETE VA XPNOLUOTIOLNCOETE Eava:

MapakaAoUpe akoAOUBNOTE TLG TIAPAKATW 08NYLEG OXETIKA PE TN amoppLn Tou apuypavtn-
pa o€ XWpPeG tnG Eupwralknig Evwong.

® AuTr n ouokeun xpLZeL EL8LKNAG amoppuPne. Ze xwpeG TG Eupwmaikng Evwong, CUCKEVEG
NAEKTPOVIKOU EEOTIALOHOU Sgv Ba TIPETIEL VA AVTLHETWTILOVTAL OPOLA PE TA OLKLAKA aTtOBAN-
TQ, AANG uTteLBLVQ, Baoetl Tou Nopou 2002/96/EC Twv EupwTtaikwy Kavoviopwy Kal tou 270u
YupBouAiou tou lavouapiou 2003, OXETIKA PE TOV NAEKTPOAOYLKO KAL NAEKTPOVLKO EEOTIALOHO.
Mnv anopp'Lrttsts OV acpuypavrr']pa ue tpéno avTiBeTo TWV VoKWYV TipoUnoBeoewv. OL eTL-
Klvéuveg ouoieg pumopet va psracpspeouv MECW TOU USPOYOPOU OPILOVTA OTNV TPOWLKI) AAU-
ol6a, TTPOKOAWVTAG COBAPEC ETULTITWOELG OTNV LYELA KaL TO TIEPLBAAOV.

® Ta pBoplolxa agpLa BEpPOKNTILOU TIEPLEXOVTAL OE EPUNTLKA KAELOTOUG EEOTTIALOOUG. 'la ou-
YKEKPLUEVEG TIANPOYOPLEG OXETIKA PE TOV TUTIO KaL TNV Ttoootnta tou teoduvapou CO,, ava-
TPEETE OTNV ETLKETA TIOU PEPEL N povada.

® EvaAAaKTLIKEG AUCELG aTtoppuPng opildovtal OTIWE TTAPAKATW:
A) Exouv ocuotaBel eL6Ikd cuotrpata eEPLOUANOYAG NAEKTPOVLKWY ATtoBANTWY, OTIOU
ﬁ uTtopouv va cmoppu.peo()v oL ouoKsUéq xwplc sdepuvon
B) Kata tn mpounBesla evoq VEOU TIPOLOVTOG UTIOPELTE VA ETILOTPEYPETE OTOV TIPOPNBEL-
T oag myv TIaALa OUOKsur] xwplg emBapuvon.
I O KataokeLaoTNG PTtopEl va TIapaAdBeL T TTAALA CUCKELN TIPOG aTtoppLPn XwpLg emBapuvon.
A) Ta pETaMKA E60PTAHATA TWV TIAALWVY TIPOLOVTWVY, UTIOPOUV Va TIWANBOoUV o€ eTtayyeAHATLEC.
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3. MPOEIAONOIHZEIZ (A®OPA WYKTIKO YIPO TYMNOY R290/ R32)

- Mnv xpnotuotoLeite péoa etitdyuvong tng Stadikaciag armoPuénc ry yra va kabaploste tn
povasda, TEpav ekelVwy TIOU CUVLOTWVTAL ATIO TOV KATACKEUAOTH).

- H ouokeun Ba pemel va anobnkevetal o€ SWHATLO XWPLG TNV UTtapén TNywV avagpAeEgng
(yLa tapdadeLypa: avolkTeg PAOYEC, CUOKEVEG aEPLOU, NAEKTPLKOUG BEPUAVTIPEG).

- Mnv tpumdte TN povdada Kat gnv tnv Katte.

- Ta YUKTIKA p€oa ptopel va pnv apdyouy oourn).

- H ouokeur) ipemel va eykataotabel, va Aettoupyeital kat va armobnkevetal o€ SWPATLO YE
pLa eTILPAvELa PeyaAUTEPN ard 4m?2,

- MpéemneL va tnpolvtatl oL CUPHOPPWOELG CUPPWVA HPE TLG EBVIKEG SLATAEELG TOU (PUOLKOU
agplou.

- Atatnprote ta avolypata agplopou eAeUBepa aTo epTosLal.

- H ouokeun mipEmel va amoBnkeVeTal WOoTE va amotparnel eveexOUeVN pnNxavikr BAABN.

- H ouokeur) Ba mpemel va amoBnkevetal o KOAA agpL{OPEVO XWPO, TO PEYEBOG Tou oTtolou
Va aVTLOTOLXEL 0TO XWPO TIOU CUCTAVETAL yLa TNV OJAAr AeLtoupyia tou.

- Na Asttoupyeite mavta tnv pyovasda o€ KaAd agptlOPEVO XWPO, OTIOU To peyeBOG Tou
Swuatiou avtloTtolyel oTLg TIpodLaypageg TIou opildeL 0 KATAOKEVAOTAG YLa KAAR AsLToupyla.
- Ta mpoowTta Tou xeLpidovtal To YUKTIKO KUKAWHA authg Tng pjovadag, TIpEmeL va lvat
TILoToToLNPEVa amo Blopnxavikn apxr agloAdynong Kat va €xouv eykplBel wg apuodla
va xelpidovtal Ta PUKTLKA PEOQ, PE AOPAAEL KAl CUP@PWVA PE TA BLOPNXAVLKA TTIpOTUTIA
aoPAAELAG,.

- H ouvtr)pnon A mLokeun Ba TpETMeL va eKTEAE(TAL OTIWC cLVLOTATAL ATIO TOV KATACKEUAOTH)
TOU €EOTIALOPOU. H ouvtApnon Kat n €MLOKELN amattel tnv ocuvépour tou AoLmtou
€€ELOLKEVPEVOU TIPOOWTILKOU Kal Ba TIPETEL va TipaypatoTioteitat utto TV eniBAedn tou
apPOSLOU TIPOCWTIOU OTN XPNON TWV EUPAEKTWY PUKTIKWY HECWV.

Mpoeldomoinaon: Kivéuvog pwtiag/ ZHMANTIKH ZHMEIQZH: AtaBaoTe TIPOCEKTIKA
EU@AekTa UALKA (ATtatteltal govo yla  To yXELPLOLO TIpLV TNV £yKATACTAON Katl AsLtoupyla
povasdec pe R32/R290) TNG KALPATLOTLKNG povadag. AltoBnkeVoTe autod
TO EYXELPLOLO yLa JEANOVTLKI) avapopa

Ene€§nynoeLg twv cupBoAwy Tou Ttapouctalovtat otnv povasda. (Movo yLa TG HovAasdeg Ttou
XPNOoLPoTIoloUV R32/290 PUKTLKO LYPO).

MOIHZH PUKTLKO UYypO. Av TO PUKTLKO SlappeVoel Kal ekTeBel o€ eEWTEPLKN
TINYn avag@Aegng, uttapyeL kivbuvog mupkayLag.

[—:” MPOZOXH | Autd to oUPPBOAO UTTOSELKVUEL OTL TO £yXELPLSLO AsLToupylag TIpETTEL
' va 8LaBAleTe TIPOOEKTLKA.

@ MPOZOXH | AutO T0 CUMBOAO UTTOSELKVUEL OTL O TEXVLKOG Ba TipeTeL va xelpiletal
TOV €EOTIALOO CUPPWVA E TO EYXELPLSLO Eykataotaonc.

é MPOEIAO-| To cUUPBOAO AUTO UTTOSELKVUEL OTL N HOVASA AELTOUPYEL PE EVPAEKTO

EE] MPOZOXH | Autd to cUPBOAO UTTOSELKVUEL OTL N TTANPOoYopia elvat Stabsotun oto
eyxeLpibLo Aettoupylag ) oto eyxelpidlo eykatdotaonc.
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A MposiLdomolosLg (apopd PUKTLKO uypo TuTtou R290/ R32)

1. Meta@opd eEOTTALOHOU TTOU TTEPLEXEL EVPAEKTA PUKTLKA HECA
KaBopiletal amod Tig ToTKES SLaTdEelc.

2. Zjpavaon tou eE0TIALOHOU BE cUHBOAQ

Aglte TOUC TOTILKOUC KAVOVLOHOUG

3. ATtoppLY)r) CUGKELWYV TIOU TIEPLEXOUV EVPAEKTA PUKTLKA HECT

Aeite TapakaAw TG avaAoyeg EBVIKEG SLATAEELG.

4. ATtoBnkKeucon eEOTTALOGHOU/GUOKEUWYV

H amoBrikeuon tou eE0TIALOHIOU TIPETEL VA YIVETAL CUHPWVA JE TLG 08NYLEC TOU KAaTAoOKELADTH.
5. ATtOOr|KEUG CUCKEUAGHEVOU (ATTOUANTOU) EEOTIALGHOU

H mpootaocia tng cuokevaoiag armobrikeuong TIPETIEL VA KATAOKEVAZETAL KATA TPOTIOV WOTE
N UNXAavLkr BAGRN tou EoTALOPOU PYeca 0Tn cuokevaoia va pnv ipokaAel Stappon tou
@optiou PUKTLKOU PEoou. O pEYLoTOG apltBpog Tepayiwv eE0TIALOPOU TIOU ETILTPETIETAL VA
aroBnkevovtat palt kabopiletal amd Toug EKACTOTE TOTILKOUG KAVOVLOUOUG.

6.MMANPoYOPLEG OXETLKA ME TO GEPPLG

1."EA€yX0G TNG TIEPLOXNG

MpLV EEKLVNOETE TNV ETILOKEUN OE CUCTHHATA TIOU TIEPLEXOUV EUPAEKTA PUKTLKA PEDQ,
elvat avaykaiol oL éAeyxol ac@aleiag yla va stac@alioste 0TL 0 Kivouvog avagpAegng
elval peLwpEVog oTo eAdxLoTOo. [la TNV EMLOKEUN TOU PUKTLKOU CUCTAMATOC, OL AKOAOUBEG
TIPOWUAAEELG TIPETIEL VA TNPOUVTAL TIPLV TNV SLEEAYWYT) OTIOLOVSHTIOTE EPYACLWV.

2. Awadikaotia epyaoiag

OL epyaoieg ipemeL va le€ayovtal pe eEAeyxopevn dltadikaoia, wote va ehayLlotoTmoleitat o
klvéuvog UTtapng eLPAeKTOU agplou ) atpou, Katda tn SLapkKeLa tng epyaciag.

3. MevIKO¢ XWpog epyactiag

‘'O\O TO TPOCWTILKO CUVTNPNONG KAl GAAoOL TTou epyadovtatl oTnv TEPLOXH TIPETIEL VA
evnuEPWOOULV yLa to £60¢ TNG epyaciag Trou Ste€ayetal. MpemeL va amogevyetal n epyacia os
KAELOTOUG XWPOUG. MPETIEL VA aTtOPEVYETAL N EpYAcia 0€ KAELOTOUG XWPOUG. H TtepLloyr yupw
aTto TO YWPO gpyactag TpemeL va TieplopLotel. BeBatwbeite OtL £xouv tnpnBel oL cuvbnKeg
ACPAAELAC VLA TOV EAEYXO EVPAEKTOU UALKOU EVTOG TNG TIEPLOXNC.

4.’EAeyxog Ttapouctag PUKTLKOU JECOU

H meploxn TipeTel va eAeyxBel pe KaTAAANAO aviyveutr] YUKTLKOU PHECOU TIPLV KAl Katd
TN SLdpkela NG epyaciag, yla va eEac@ailoete OTL 0 TEXVLKOC yVwpilel Ttnv umapén
mOavd eVPAEKTWY onuelwy. BeBalwbeite OtL 0 eE0MALOPOG avixveuong SLappowyv TTou
xpnotuototeital elvat KatdAAnAog yLa xprion o€ eVPAeKTa PUKTIKA PEoa, SnAadn, un
eTLBAAPNAC, KATAANAQ OQPAYLOPEVOG 1) EYYEVWG ACPAAAG.

5. Mapoucia tupooBeotrpa

Eav mpemet va Ste§axBel omoradnmote epyacia otov e€omAtopo Yugng r) os omtoLadrmote
ouvagn eEaptruata autou, TIPETEL va elval apeoa SLaBETL0C 0 KATAANAOC EEOTIALOUOG
nupooBeong. Na gxete §npr) okovn r tupocBeotripa CO,, SIMAQ OTNV EMLPOPTLOPEVN TIEPLOXT).

6. Attoucia Ttnywv avagpAegng

Kaveva dtopo mou ekTeAel spyacnsq O€ OX€0N UE Eva ouorr]pa unEr]q, 1O oTt0(0 ouvsnaystaL
¢kBeon og omtoLadrnote spyaoLa owmvwoswv TIoU nspLsst r] nspu-:txs €VPAEKTO l])UK‘ELKO UETO,

SEV TIPETIEL VA X P OLPOTIOLEL TTINYEG AVAPAEENG PE TETOLO TPOTIO WOTE VA PTIOPEL va 0dnyroeL
o€ klvéuvo TtupkayLag A €kpn&ng. OAeg oL SUVATEC TINYEG AVAPAEENG, CUPTIEPIAAPBAVOPEVOU
TOU Kamv{opatog, TPEMEL va KpatnBoUuv eMApKWG HAKpLA amtd Tov TOTo eykatdotaong,
ETILOKEUNC, aatpeong f anoBeong katd tnv SLApKeLa Tou omtolou eVPAeKTA PUKTLKA pEca
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uTIopo LV TiBavov va aneheuBepwBolv otov eptBariovta xwpo. MpLv amo tn stefaywyn
gpyaoctag, n mepLoxn yupw aro Tov EOTIALOPO TIPETEL va eTIBewpnBel yLa TNV Stacpaiion
Sev UTIAPXOULV KivEuvoL ava@AeENc. MPETEL va UTTAPXEL CPAVON aTtayOpEUCNG KATViopatoc.
7. AepllOpevn TEpLOXN

BeBalwBeite dtLn mepLloxn elvat avouytr) r 0t agpiletal EMapKwg Ttpotol avolyBel to cuotnua
oto TepBAAov 1 Sle€ayBel omoloudnmote epyacia mou amattel uPnAég Beppokpaoieg. O
(6L0¢ Babuoc agplopol TIPETIEL VA cUVEX LOEL va TTIApEXETAL KATA TN SLAPKELA SLEEayWYN G TNG
epyaoiag. O e€aepLlopog Ba Tpemel va SLaoKopTIiel Y ao@AAELA KABE PYUKTLKO PECO TIOU
ameAeUBEPWVETAL KAl KATA TIPOTLPNGCN TO amoBAAAEL EEWTEPLKA OTNV aTpOoPaLpa.

8. EAgyX0G TOU PUKTIKOU KUKAWHATOG

Y€ TEPLMTTWON QVTLKATAOTAONG TWV NAEKTPLKWY EEAPTNHATWY, TA VEA €EQPTIPATA TIPETIEL
va elval Kat@AANAa yLa To okoTo auto Kal cUP@PWVA PE TG CWOTEC TIPOSLAYPAYPEG. €
KABe TeplmTwon TPETEL va akoAouBouvtal oL TIpodLaypagES ETILOKEUNG KAL GUVTHPNONG
TOU KATAOKEUAOoTH. Z€ TepIMTwon ap@LBoAlag cUPBOUAEUTELTE TO TEXVLKO TUNHA TOU
KATaokeLaotr) yla BonbeLa.

O akOAouB0G EAeyXOG TIPETIEL VA EQAPHOLETAL OTLG EYKATACTACELG TIOU X PNOLUOTIOLOUV
€VQPAEKTA PUKTLKA pEOQ:

- TO peyeBog popTLoNG elval cUPPWVO PE TO PEYEBOC TOU XWPOU EVTOC TOU oTtolou Ta
€EQPTNATA TIOU TIEPLEXOUV TO PUKTLKO PECO €lval EYKATECTNHEVA.

- oL gnxaviopol e€agpLopou Kal oL €E080L aEPa AELTOUPYOUV ETIAPKWG Kat Sev epmtodidovtal:

9.’EAEYX0G TWV NAEKTPLKWY CUCKEUWV

H cuvtripnon Kat n €MoKEUN TWV NAEKTPOAOYLKWY €EapTNUATWY Ba TIPETEL va eKTEAELTAL
LE TOUG apXLKOUG EAEYXOUG AOPAAELAG KAL PE TLG SLASLKAOLEG EAEYXOU TWV €EAPTNUATWV.
Y& meplmtwon AdBoug to otolo pmopel va Beoel og kivbuvo TNV ac@aleld oag, Ba Tpemel
Va arocuUVEECETE APECA OTIOLASHTIOTE CUCKEUN aTto To peupa. Av to AdBog Sev utopel va
SL0pBwWOel apEowe KaL n povada TPETIEL VA ouveyxoeL va Aettoupyel, Ba Tipemel va Bpelte
KATIOLA £TTAPKN TIPOCWPLVN ETIIAUCN TOU TIPOPBANPATOC. Oa TIPETEL va UTIAPEEL QVAAUTLKN
avagopd TWV Tapamdvw Kal va tapadoBel oTov LELOKTATN TNg CUCKEUNG, WOTE va PTIopEL
va avatpEEeL HEANOVTLKA. Oa TIPETIEL Va TipayatoTololvTal apy kol EAeyxoL ac@aieiag ot
ottoloL Ba mephapBavouv:

- 'EAgyxo¢ Mukvwtwy: OL TIUKVWTEG amopplmrovtal, Ye ac@aAr) TPOTIO yLa va anogeuy et
TUXOV TTapaywyr) oTivonpwv.

- Aev TIPETIEL VA UTIAPXOUV EKTEBELPEVA NAEKTPLKA €EAPTrPATA KAl KAAWSLWOELG KATA TN
(OPTLON, TNV AVAKTNON ) ToV KaBapLopo ToU CUCTHHUATOC.

7. ETILOKEVEG 0 cppayLopéEva eEaptripata

MpLv EEKLVAOOUV OL ETILOKEVEC OTA OYPAYLOPEVA EEAPTAPATA, OAEC OL NAEKTPLKEG TIAPOXEC
TIPETIEL VA atocuvéeBo UV amo tov EOTALOUO. Av elval amapaitnto va UTtIapxeL NAEKTPLKNA
Tpowodooia otov eEOTALOPO KATA TN SLAPKELA CUVTAPNONG TOU, TOTE £Vag AVLXVEUTNAC
Sltappong Ba mpéTel va tomtoBeTnBel WOTE va TIPOELSOTIOLATEL AV UTIAPXOUV Onuadla Twv
TOavwy KvsUVwv.

Oa mpeTeL va Slvetal tdLaitepn mpoooyr ota akoAouba wote va e§acaAidetal otL oL
gpyalopevol og NAEKTPLKA EapTrpata ev

SlatpExouv kamolov kivéuvo. Auto ieplapBavel tig BAABeC ota kaAwdLa, uTtepBOALKO apLlBuo
OUVEECEWV, AKPOSEKTEG TTOU SEV elval oxeSLAOPEVOL BACEL TWV APXLKWY TIPOSLAYpaPWVY,
ottoLadnmote {NHPLA OTLG HOVWOELG, AavBaopEVn TOTIOBETNON TWV CUVSECHWVY, KATL.
BeBawwBeite 6tL n povasda elvat tomtoBetnuévn pe aopalela. BeBalwbelte OTL oL HOVWOELG N
OTIOLOSNTIOTE UALKO o@pdyLlong Sev £xouv @Bapel e TETOLO TPOTIO WOTE VA PNV EEUTINPETOUV
TIAEOV TO OKOTIO TOUG. OAa Ta AvTAAACKTLKA TIPETIEL VA Elval CUPPWVA PE TLG TIPOSLAYPAPES
TOU KATAOKEVAOTH).

ZHMEIQZH: H xprjon oteyavwTikoU GLALKOVNG ITTOPEL VA ETINPEACEL TNV ATIOTEAECHATIKOTNTA
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OPLOPEVWV TUTIWV EEOTIALOPOU aviyveuong dtappowv. AcWaAr) eEaptrjpata dev xpeldletal
va anopovwBouv TpLV armo tnv epyactia.

8. ETlLoKEUN TWV acaAwv eEapTnuatwy

Mnv eQappoleTe JOVLHA ETTAYWYLKA 1) XWPNTLKA popTia 0To KUKAWMGA, XWPLg va Stacpalilete
TIPWTA OTL Sev Ba UTIEPBELTE TNV EMLTPETIOPEVN TAON KaL TO peVHA AELToupylag Tou opileL o
€EOTTIALOPOG TTOU X P OLUOTIOLELTAL.

9. KuAwédiwon

BeBalwBeite 60Tl ta kaAwdia Sev uttokevtaL o€ PBopa, SLaBpwaon, uttepBoALkr) Tiieon, 6vnon,
f) oTtoLadnmote AAAN apvnTikA TEPLBAANOVTLKN eTTTWON. Oa TpéEmel emiong va AaBete
UTTIOYN TNV TTAAQLOTNTA KAL TLG CUVEXELG SLaPPOEC. Agv TIPETEL Va XpnotpoTotnBel Aapmtipag
aAoyovidiou () oTtoLoadrTmote AAOC aVLXVEUTHG PE Xprion YAGYag).

10. EVTOTILOHOG EVPAEKTWYV PUKTLKWV UYPWV

Ye kapla eplmtwon dev mpemeL va xpnotpototnBet pa bavr) tnyn avageAegng yla tnv
aviyveuon dLappor ¢ PUKTIKOU PHECOU. AEV TIPETTEL VA X pnoLoTtonBel Aaputtripag aAoyovidiou
(N oTtoLoodrToTE AANOG AVLYXVEUTAG PE XPHoN YAOYQAC).

11. M€0oboL aviyveuvong dLappowv

OLakdAouBeg peBodol aviyveuong Slappowv lval artoSeXTEG yLa CUCTHHATA TTIOU TIEPLEXOUV
€VPAEKTA PUKTLKA PEOQ.

HAektpovikol aviyveuteg dtapporg UTtopetl va xpnotpgotolnBouly yLa tnv avixveuon
VPAEKTWV LYPWV. QoTdoO yla va elote olyoupol yLa tn HETPNON UTTOPEL va XpeLaoTel €K
veou BaBpovopnon. (O eEomAlopog aviyveuong Ba mpemel va Babpovopeital og eva xwpo
XWPLC PUKTLKO PEDO).Oa TipETeL va SLlac@aAllete OTL 0 aviveutng dev elval pua bavn tnyn
AVAPAEENG Kal Elvatl KATAAANAOG yLa TO PUKTLKO Lypd Ttou Xpnotpototeitat. O eEomMALONOG
aviyveuong tng dlappong Ba mpemel va kabopidetat og Tooooto tou LFL PukTtikol uypou
TIOU XpnotlJoTtole{tal kat Ba TipEmeL va Babpovopeital oTto PUKTLKO TIOU XpNoLoTIoLeLTaL Kat
KATA TO KATAAANAO TIOC0OTO ETIL TOLG EKATO TOU (PUOLKOU agplou (25% avwtato 6pLo). Ta uypd
aviyveuong stappong elvat KatdAANAa yLa xprion Y€ Ta EPLOoOTEPA PUKTLIKA PECA, OPWG
N XPron armoppPUTIAVTIKWY/ATIOAUPAVTIKWY TIOU TIEPLEXOUV XAWPLO TIPETIEL VA ATTOPEVYETAL
KABWG To YAWPLO PTtopel va avTLSpAoeL PE TO PUKTLKO PJECO KAl VA SLABPWOEL TLG CWANVWOELG
TOU XOAKOU.

Eav urtdpyel uttoia Stappong, OAEC oL PAOYEC oToV TiEpLBAAAOVTA XWPO, Ba TIPETIEL vVa
oBrjoouv.

Eav mapatnpnBel Stappor) Puktikou peocou, n ottola amattel YaAKOOUYKOAANGH, OAO TO
(PUKTLKO UYpO va TIPETIEL va avakTnBel amd To cuoTnpa, ) va arnopovwOel (LEow TNG SLAKOTING
TwV BaABiSwv) o€ éva TUAPA TOU CUCTAPATOG PAKPLA aTto T SLappor), TOCO TipLV 600 Kat
Katd tnv SLdpkeLla tng dtadltkaciag cuykOAANoNG.

12. A@aipeon KaL EKKEVWOT)

Otav napepPaivete 0To KUKAWPA TOU PUKTIKOU WOTE VA KAVETE OTIOLASHTIOTE ETILOKEUN 1)
ylLa oTtoLovénTote AAAO AOYO, TIPETIEL VA £QAPUOLETE TIG oupBatikeg Stadikaoteg. Qotooo,
elvat onuavtiko va akohouBeital n BEATLOTN TtpaktTikr, AapBavovtag utTtoPLy To EVEEXOUEVO
avagpAegne. Epappoote tnv akoAoudbn Stadikaoia:

Apaipgon Tou YPUKTLKOU HEGOU

KaBaplopdg Tou KUKAWPATOC PE adpaveg agpLo

Ekkévwon

KaBaplopog Eava pe adpaveg agplo

AVOLYUQ TOU KUKAWPATOG PE TIEPLKOTIH 1] XAAKOCUYKOAANGN.

H moodtnta PukTikoU p€cou TipemeL va avaktnBel 0Toug cwotoug KUAlvEpous. To cuotnua
TpETEeL va “EemAuBel” pe alwto xwplg oEuyovo, yla va kataotabel n povada ac@aingc.
Autn n dtadlkaota pmopel va emavaln@Bel apKeTEG YOpPEG. MNV XPNOLUOTIOLHOTE 0§UYOVO
OUMTILECHEVOU agpa yLa tnv dtadlkacta autn.

To agaipeon tou o&uyodvou pmopel va emiteuyBel pe SlakoTr) Tou Kevou 0To cUoTNHA HE
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dadwto armaA\aypevo amod o§uyovo Kat ouvex({ovTag va avamAnpwaoeL EwWg OTOU TILTELXBOEL N
Tileon Aettoupylag. tn ouvexela amnalteltatl £agpLoPOg TIPOG TNV ATHOoWALPa, KAt TEAOG, TO
TPARBNYHA TIPOC TA KATW O€ €va Kevo. AUTH N SLadlkaoia Ba pemel va emavalapBavetat JexpLg
OTOU va PNV uttdpyel KaBoAou PUKTIKO oTo cuotnpa. Otav pay atoToleltal Tnv teAeutata
apaipgon o&uyovou pe alwto, To cuotnpa Ba TipemeL va e€agplletal o€ ATPHOOPALPLKN TILEoN
yla va TILTPETIEL KABE epyactia Ttou TIpETEL va eKTeAEOTEL. AUTH N AeLlToupyla elvat amoAUTwg
artapaltntn, €av POKELTAL va yivouv gpyacteg cuykOAAnonG. BeBalwbeite 6tL N €€060¢ TG
avTtAlag Kevou &ev elval KOVTA O€ TINYEG AVAPAEENG KAl UTIAPXEL APKETOG SLABECLUOG XWPOG
e€agplopou.

13. AradLKacieg poptTLOoNG

EKTOG amo tig cupBatikeg Stadlkaoteg AN pwong, Ba TPETIEL va TNPOoUVTAL OL AKOAOUBEG
TipoUToBETELG.

BeBawwbeite dtL Sev £xouv avapLyBel SLa@opeTika (6N PUKTIKWY LYPWV OTAV TIPOXWPATE
o€ MANPwon PUKTIKOU pecou. OL CWANVEC KAl oL aywyol Ba TipeTeL va £xouv 000 To Suvatov
HLKPOTEPO PAKOG WOTE va PELWBEL N TTocoTnTa YPUKTLKOU TIou Ba cuykevTpwBel o€ autoug.
OL @LAAEG TIpETEL va Slatnpouvtal os 0pBla Beon.

BeBalwBeite 0TL To cuotnua PUENC elvat yeELWPEVO TIPLY ATIO TNV POPTLON TOU CUCTAHATOG
L€ OTIOLOSHTIOTE PUKTLKO UYPO.

Kataypayte 0To cUoTnPa TO TTOCOOTO POPTLONG OE TIEPLTTTWON TIoU eV eTLonuatvetat nén.
MeydaAn Tipocox N TIPETIEL VA TNPELTAL WOTE VA PNV UTIAPXEL EVEEXOUEVO UTIEPPOPTWONG
TOU cuoTpatoc. Mpwv amod tnv emavagoption, Ba TpemeL va ylvel EAeyxog Tng Tiieong pe
alwto amal\aypEvo amo o&uyovo. To cuoTnpa TIPETIEL va AsyXOEl yLa SLappoEG HETA TNV
OAOKANPWON TNG POPTLONG, AAAA KaL TIpLV To BEoeTe o€ Aettoupyla. Mia emtavaAapBavopevn
SokLun dLappong Ba TpETEL va TipaypatoTionBel tpLv amod tnv amopakpuvon oag amod To
onuelo.

14. O£0tE EKTOG AELTOUpPYLAG

Mplv amd tn Ste€aywyr autng tng dtadikaotag, elvat onuavtikod o TEXVLKOG va elval TIANpwG
€EOLKELWHPEVOG PUE TA OTOoLXELa KaL ToV €EOTIALOPO. Oa TpETeL OAQ TA PUKTLKA vypda va
avakTwvTal ge ac@dAela. Mpv amd tnv epyacia Ba mpemel va eEetaocste Selypa Aadlov
Kat PUKTLKOU LypoU KaBwg amatteltatl EAeyyog TpLy armo TNV €K VEOU Xpron Tou PUKTLKOU.
Antapattntn elval n mapoxrn peuPAtog TipLV EEKLVNOETE TNV epyacta.

a) EZolkewwOeite pe tov eE0MALOPO Kal Tn AsLtoupyta tou.

B) ATopoOVWOTE NAEKTPOAOYLKA TO cUOTNUAL.

y) [puv emxelprioete autr tn dtadikaoia BeBatwbeite OTL 0 pnYavoAoyLKOG EEOTIALOHOG elvarl
SLaBeotpog, eav amatteital yla to xelplopo Tou Puktikol. OAa ta yE€oa atopLkng pootaciag
va elvat Sltabéoipa kat va xpnotpotolouvtat owotd. H Sladlkacta armokatdotaong TIpETIEL
Va ETIRAETIETAL CUVEX WG ATIO APHOSLO TIPOOWTIO. O €E0TIALOUIOG KAl N avakappn TV QLOAWY
TIPETIEL VA CUPOPPWVOVTAL UE TA OXETIKA TIPOTUTIA.

8) AVTANOTE TO PUKTLKO cUCTNHA, av auto elval E@LKTO.

€) Eav n €€agpwon bev elvatl e@LKTn, pUBULOTE TO HAVOPETPO WOTE VA PTTOPOUV va
aropakpuvBouv ta Sldgopa otolyela and To cuoTnua.

ot) BeBawwbeite 6tL N YLAAN elval cwoTtd TOTIOBETNPEVN TIPOTOU EVEPYNOETE.

() Zekwnote tn dladlkacia avaktnong BAcEL Twv 08NyLWV TOU KOTACKEUAOTH).

n) Mn yepilete utepBOALKA TLG PLAAEG. (OXL TtEpLOCOTEPO aTto 80% poptio uypo).

n) Mnv untepBatvete T peylotn miieon Asttoupylag tng PLAANG, £0TW KAl TIPOCWPLVA.

B) '‘Otav oL PLAAEG £XOUV YEPLOEL ETTAPKWE Kat N Stadlkacia £xel oAokANpwOel, BeBalwbeite
OTL OL PLAAEG KaL O EEOTIALOPOG PTtopOoLV va agatpeboly amod to onuelo Kat OTL OAEG oL
BaABideg amopovwong Tou E0TIALOPOU Elval KAELOTEG.

)  HmAfpwon tou PUKTIKOU Sev TIPETIEL va YiveTal o€ AAa cuotripata PuEng, EKTOC eav
exeL kaBaplotel kat eheyyOel.
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15. ETlkETA

O sEon)\Lopéq npénsL Va PEPEL ETIKETA PE é)\n Vv omapa’Ltr]tr] rr)\r]pocpop'La cupn)\r]pwpévr]
OXETLKA HE TV acpoupsor] l.|JUKtLKOU uypou H etiketa npsna va PEPEL nUEpopnvia Kat
uTtoypaYn). BsBaLwesLts OTL UTTAPXOUV ETLKETEG TIOU AVAPEPOUV OTL O EEOTIALOUOC TIEPLEXEL
EVPAEKTO PUKTLKO LYPO.

16. ATtokatdaoctaon

Katda tnv agaipeon tou PUKTLKOU PECOU armo £va cUoTnua, LTE yla tn cuvtipnon n
amoouvVappoAdGynon, cuvioTatal eEAsyxopevn dladlkacla wote OAa ta PUKTLKA uypa va
amopaKpuUVBOUV e ac@alr] TpoTo. Katd tn HETAPopd TOU PUKTLKOU UYPOU ot PLAAEG,
BeBalwBelte OTL xpnotLpoTololvTal HOVO KATAAANAEG PLAAEG avakTnong YUKTLKOU uypouU.
BeBalwbBeite OTL yLa TN cUYKPATNON TOU CUVOALKOU (POPTLOU TOU CUCTHUATOC EXETE TN
KATAAANAN TIooOTNTA O€ PLAAEG. OAEG OL PLANEG TIPETIEL VA XPNOLoTIOLOUVTAL 0pL{OVTLA YLA TN
AVAKTNON TOU PUKTLKOU KAL VA (PEPOUV ETLKETEG OXETIKA PE TO YPUKTLKO LYPO (6NAadN ELELKEG
(PLAAEG YLA TNV AVAKTNON TOU PUKTLKOU UYPOoU). OL PLANEC TIPETIEL VA £X0ULV BaABLSEC TIieoNC
KaBwg kat BaABi&eg SLakoTg yLa TNV opaAr Aettoupyia Tou cuoTrpatog. Ol KEVEG PLANEC
QVAKTNONG TIPETIEL VA EKKEVWVOVTAL KaL, aV Elvat Suvatov va Puyovtal TpLy paypatorolnoet
n avaktnon.

O e€omALopOG avaktnong Ba TpEmeL va elvat o€ KaAn kataotaon Asttoupylag pe odnyleg
OXETLKEG PE TOV EEOTIALOPO KAl Ba TIPETIEL VA £lval KATAAANAOG yLa TNV AVAKTNON EVPAEKTWV
(PUKTLKWV UYpWV.

ErtutAéov, pLa ostpd BabBuovopunpuévn Cuywyv Ba Tpémel va elval Stabéoiua Kal o KaAn
katdotaon Asttoupylag. Ol EUKAPTITOL CWANVEC TIPETIEL PEPOUV CUVEEGHOUG ATIOOUVEEDNC
amo Slappon vypou kal va Bplokovtal o KA Asttoupyta. Mpwv Tn xprion tou eE0TIALOPOU
avaktnong, EAEYETE OTL Elval O€ LKAVOTIOLNTLKI) Kataotaon Asttoupylag, exeL ouvtnpnBel
OWOTA KaL OTL OL NAEKTPOAOYLKEG CUVEETELG ELVAL HOVWEVEG E AOPANELO WOTE Va aTtoPeU) Oel
o kivéuvog avagpAegng o epimtwon dtapporg PukTIKoU vypoU. ZUPPBOUAEUTE(TE TOV
KATAOKEUQOTH OE TIEPLTTTWON TIOU X PELACECTE ETUITAEOV TIANPOYOPLEG. TO AQVAKTNHEVO PUKTLKO
Ba TIPETEL VA ETILOTPEPETAL OTOV TIPOPNBEUTH 0 CWOTH YLAAN avAKTNoNG N oTtola Ba pEpeL
TNV OXETLKN onpavon Metagopdg AToBAATWY. MnV avaplyVUeTe PUKTIKA UYpA O€ HOVASEC
aVAKTNoNG Kal Kuplwg o€ PLAAEG. Eav TTpokeLTal va apalpeBel 0 CUPTILECTNC 1) TO AASL Tou
oupTieoth), e€aocaliote OTL £xouv e€aepwBel o€ LkavoTolNTLKO emtimtedo yla va BeBalwbeite
OTL TO EUPAEKTO PUKTLKO SeV TIAPAPEVEL EVTOG TOU ALTtavtikoU. H Stepyacia ekkévwong Ba
TIPETIEL Va SLEEAYETAL TIPLV ATIO TNV ETILOTPOWPI TOU CUUTILEDTH) OTOV TpopnBeutr. Movo n
B€puavon ToU CWPATOC TOU CUMTILECTA UTTOPEL VA EKTEAEOTEL yLa va TLTAXUVETE AUTHA TN
Sladikaota. H armootpdyylon tou Adadlou amd to cuoTtnua Ba TPETEL va TipayatoToLeltat
HE ao@aAr TpoTIo.
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4. >YMBOYAEZ NMPIN TH XPHzH

6 invento, c £ = .
, & ™

Eyxelpidlo Xpriong

~ A@uypavTrpag
Arrocstpayytor]g

2T teAevtala oeAiSa |

(EM\NVLKO PEPOC) autoU Tou eVTUTIOU
Ba Bpeite 0bnyleg oxeTkA e TNV
uTtoBoAR TNG eyyunong.

ﬁ inventor

_ La TtV UTtoBOAN TNE €yyunong Ba Tipemel
e — —am Va CUUTIANPWOETE TOV ZeLpLakd AptBud (SN)
_— ] = Ttou Bploketal oto Tiow PEPOG TNG CUCKEUNG.

| | | ||

S\: D20022557801
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.‘O:,'. ZUMBOUAEG Eykataotaong

1

)

iy =
iy 5

DS

3) TomtoBetnOTE TN povada
HOKPLA aTIO OTEYVWTNPLO POUXWY,
BepPaVTIKO TIAVEA 1) KAAOPLYEP.

4) BeBawwbelte 6tL T0 iATpO
elvat kaBapo.

5) Mpwv amo tnv mpwTn €kkivnon
TOU a@uypavtnpa, Tornobetnote
TN OUOKEUN o€ KABeTn B€on

yla 2 WPEG, TIPOG ATIOYUYN)
SUCAELTOUPYLWV.

1) Mnv @padete kal pnv epmodilete
TNV KUKAoWopla Tou agpa yupw
amod tov apuypavtnpa. BeBalwbeite
OTL N eloodog kat N €€060¢ Tou
aépa mpaypatomnoleital aBlacta
kat Eritpedte andotaon 20cm
TIEPLPETPLKA TNEG CUCKEUNG Katl 40cm
amo TO EMAVW PEPOC TNG.

2)TomoBetrote TN povada o€ pLa
Tteploxn OTou n Beppokpacia Sev
Ba méoel katw amod 5°C. YTapyeL
mBavotnta Pelwpevng anodoong
OTav N ouokeun AeLtoupyet os
Beppokpactia TEPLBANOVTOC KATW
amo 5°C.

(ZuvBnkeg Asttoupylag: Oeppokpacia
5°C-32°C, Xxetikn Yypaoia: 30%-80%.)

6) MpLv amod TNV MPWTn EKKivnon
TOU auypavtnpa, avol&te To doxelo vepou
W woTe va BePalwbeite yla tn owotr} B€on tou
PAOTED.

\ - 7) Mnv cuv&EeTE TOV auypavtipa o
E TIOAUTIPLLO, TO OTIOLO XPNOLUOTIOLE(TAL KaL

atto AAAEG NAEKTPLKEC OUOKEUEG.
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5.TNQPIZONTAZ TON A®YITPANTHPA

E€aywyn Agpa

Po<'5c’1KLa,X

O aguypavtipag
PEPEL 4 poSAKLa yLa
€UKOAN peTakivnon

——

Aapr Metagopdg

) — )

ATIOOTIWHEVO
Aoxetlo Nepou

\

—
|
|

Mdvel Xelplopou
a4
diAtpo
ﬁ—_ s
EEEe
EEEmw L T
’ [ e —_|
Elgoor | e ——
Aepa —= o —
TuveEXNG
Amootpayylon

ZtnpLEn kKaAwsiou
Tpoodoaoiag - ya
amoBnKeUTIKOUG AOYOUq

KaAwsLo

Pe0patog ‘.".5 & -
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6. MANEA XEIPIZMOY « AEITOYPIIEZ

On Oli @ Water Full Dryer Cont. SMD
e o o

R
J
»=olaEes
Power
. POWER

MiEoTe TO TIANKTPO “Power” yLa va eVEPYOTIOLNOETE I ATIEVEPYOTIOL|OETE TOV APUYPAVTHPA.
To TAAKTPO “Power” kat n 086vn Ba avayouv.

* ‘Otav 1o eninedo vypaciag Tou xwWPou PTAceL 3%-5% KATw armod to embupuntod
eminedo uypaolag, 0 CUPTILEOTAG TNG CUCKEUNG Ba OTaPATHOEL Va AELTOUPYEL au-
TOPATA KAl 0 avepLoTr)pag Ba ouveyioel Tn Aettoupyla tou. H ouveydpevn AsLtoup-
yla Tou avepLotrpa, CUPPBAAEL oTnNV ££0LKOVOUNCN EVEPYELAG, KABWG N CUCKEUN)
avtAapBavetal KAAUTEPA T OXETLKN uypao(a TOU XWPOU KAl O CUMTILEDTHG X PEL-
adetat va AeLtoupynoeL TIoAU ALlyOTEPEG WPEG KATA TNV SLAPKELA TOU 24wpou.

* X€ TteplmTwon SLaKoTrG PELPATOG, O acpuypavrr]paq Slabetel )\&toupyta AuTo-
patng Emavekkivnong. Katd tnv emavag@opd tou peupatog, N cuokeur Ba emavek-
KLVAOEL autopata Kat Ba Aettoupynoet Baocel Twv pubuicswv Tou elyav oplotel
TIPLV At TNV SLAKOTIr) PEVHATOG.

MODE

Mi€ote To MANKTPO “MODE" Kal eTAEETE PETAEL TwV Asttoupylwv Dryer, Cont., SMD. Katd
TNV evaAayr Twv AELToupyLwv Ba akoUoTEL XapAKTNPLOTLKOG NXOG.

Dryer:

Aewtoupyia Dryer: O agpuypavtrpag Asttoupyel o€ katdotaon Dryer pe tayUtnta avept-
otpa TURBO. Metd and 2 wpeg Asttoupyiag n cuokeur Ba eAey&el to emimedo vypaoiag
Tou Swpatiou. Ze TeplTTTWON TIOU TO TTI0C0O0TO Lypaciag Bploketal kKatw amo 45% RH (Zxe-
KN Yypaota), povo o aveplotrpag 8a cuveyioel va Asttoupyel yla 2 wpec. Emetta arno 2
WPEG 0 apuypavtrpag ba Otapatr']osL va AeLtoupyet uto “Dryer” KCItdOtClOr] Av TO TT0000TO
uypaotag BpLOKStGL Tavw aro 45% RH (szuKr] Yypaoia), o a(puypavrr]paq Ba Asttoupyel
oe TURBO taXUtr]ta avepLotnpaya 1 wpa £WG OTOU eAEyEeL Eava tnv uypacna TOoU 6wpau-
ou. O PEYLOTOG XpOVOoC Asttoupylag uttd ocuvBnkn “MODE” opiletal otig 10 wpeg Kal pPTtopel
va pelwBel avaloya to peyebog tou dwuatiou Kat Tnv uypacia Twv pouxwv.

* ZTéyvwpa Pouyxwv: Tono@smors TOoV acpuypavrr]pa O€ €va PLKPO 6wpauo pact
HE TNV om)\wcstpa pouxwv. KAelote TLg noptsq Kal Ta apabupa Tou Ywpou Kat
€§aoPaAlOETE TO APECO OTEYVWHA TWV POUXWV.

* Ta KaAd otuppeva pouya Ba emitayVvouv Tn dLadlkaoia oTeyvwWHAaAToG.

* EEaopaliote pla amootaon 30-50cm tng CUOKEUNG aTto Ta BpeypEva pouya.

Cont.

TuveEXNG apuypavaon: o aguypavtipag Ba Asttoupyel cuvexopeva (PEXPL vVa YEPLOEL TO So-
xelo vepou) n) péwpa otnVv nep(ntwoq ouvéeong Tou aywyoo amootpdyyLong, cu'[oppocp(b-
VTag TV Lypacia arod tov agpa tou xwpou. Otav evepyoroteital n Asttoupyia avtr), Ba ava-
(el n Auxvia kat n cuokeur Ba 7\€LtOUpy€L aSLAKOTIO AVEEQPTHTWE TNG Vypaciag Tou XwWpou
KaL Tou embupntou emuedou vypaasiag.
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* Z& €LOLKEG TIEPLTITWOELG LUypaciag OTou aratteltat ypryyopn a@uypavon, omwg
TIANPHUUPLOPEVA SwuATLa.

SMD

‘E§untvn Apuypavon (Smart Dehumidification)- O agpuypavtrpag 6a pubpuioet ta emime-
6a vypaoctag petagu 45%-55% ocupYwva pe tn Bepuokpacia tou Swuatiou, eacaiifovtag
EVEPYELAKN EEO0LKOVOUNON KAl APLOTEC CUVONKEC OTO XWPO.

«‘Otav o aguypavtrpag Asttoupyel og cuvbrkn “SMD” gv pmopel va paypato-
miownBel n xelpokivntn puBpLon tng uypaciag.

Znpeilwon: Z€ tePiTWON IOV SV £XEL ETLAEXOEL Kapia
amo TG akoAouBeg Aettoupyieg Dryer, Cont., SMD Kat OAEG
OL AUXVLEG ELVAL ATIEVEPYOTIOLNMEVEG, UTIOPELTE Va pUBML-
OETE PEOW TWV TTARKTPWV «+» KAL «-» TO EMLOUMNTO ETtiME-
60 vypaociag.

E] MNAHKTPA (+) KAI (-)

MARKTpa pubuLong tng Yypaoiag

Mi€ote Ta aerOtOan TIANKTPA «+» 1] «-» ylava pubuioete To0 smeupr]to eninedo
uypaotag pe e0pog 35%RH (Z)ETKN Yypcha) €w¢ 85%RH (Xxetikn Yypaota) pe pe-
TafoAr) 5% kabe cpopa TIoU TILECeTaL €va amo ta SUo TARKTPA.

* M'ta §NPOTEPO aEPQ TILECTE TO TIANKTPO (-) WOTE va pubuioete pLa xapnAotepn Tu-
Hn (%).

* M'la emAoyn uPnAdTepoU eTLeS0OU Lypactag, TILECTE TO TTANKTPO (+) WOoTe va pub-
uloete pla uPnAdtepn Tun (%).

Znpeiwon: Auti n AeLtoupyia €V PTIOPEL VA X PN CLUOTIOLN-
Oel tautoxpova pe tnv AsLtoupyia Dryer, Cont. } SMD.

TIMER ON / OFF

MEote To TANKTPO “Timer” yLa va evepyoTioLoste TNV Autopatn Ekkivnon kat tnv Autopa-
TN ATIEVEPYOTIONON TOU AuypavThpa, o€ CUVSUACKHO HE TA TIANKTPA (+) KAl (-).

‘Otav o aguypavtrpag slvat arevepyoTtoLNUEVOC:

* MiEote 1o MAAKTPO “Timer” WOTE Va EVEPYOTIOLNOETE TN AELToupyla Autopatng
Evepyotoinong. Miedovtag Eava to MANKTPo “Timer” evepyoTtoleite TNV AeLToup-
yla Autopatng Amnevepyortolnong.

* Mi€ote Ta MANKTPaA (+) A (-) yla va pubuicete tov xpovosLakortn e pooavén-
on PLoNG wpag, £we kat 10 wpeg, N e pooavgnon 1 wpag ewg Kat 24 wWpPEG.

* O eMAEYPEVOC XpOVOC Ba amobnkeutel vtog 5 SsutepoAemtwy Kat N oBovn Ba
ETIAVEADEL OTNV TIPONYyOUPEVN KATAOTAO.

‘Otav 0 apuypavtnpag elvat EVEPYOTIOLNHEVOG:

* MLEoTE To TAAKTPO “Timer” yLa va eVEPYOTIOLNOTE TN AsLTtoupyla Autopatng Are-
vepyoTtolnong.
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* EVTO¢ TG (6lag oeLpag Tpoypappatwy, oL evEelKTIKEG Auxvieg TIMER ON OFF
Ba avayouv uttodelkvuovtag OTL £XOUV TIPOYPAPUATLOTEL KaL oL SUo AELToUpYL-
€¢ ON kat OFF.

EvepyoTmtoLwvtag 1 armevepyoTtoLwvTag tn cuokeun r} aAAalovtag tn pubuLon tou
xpovodLakotttn o€ 0.0, 6a TeppaTLOTEL N AeLTOUpYLa AUTOPATNG EKKivnoNG/ artte-
vepyottoinong. Otav n 08ovn oto TIAVEA XELPLOPOU gUPAVIOEL TOV KWELKO “P2”, n
Aeltoupyla autopatng ekkivnong/ amevepyotoinong 6a TepUATLOTEL.

TURBO

Mi€ote To TANKTPOo Turbo wote va pubuloste TN TayUTNTA TOU QVEPLOTAPA YLA PEYLOTA ATTO-
TEAEOPATA KATATIOAEUNONG TNG uypaciag.

« ‘Otav emitevuyBel to emmBupnto emimedo uvypactag kat embupeite amdAuta abo-
puBEC ouver']qu OTO XWPO, TILESTE Eavd to TANKTPo TURBO yla va emiotpeete
OTN KAVOVLKN )\sLtoupyLa TOU auypavtnpa.

+ ‘Otav amattovvtat APeca Kat §pactika anoteAecpara, onwg O€ TIEPLTTTWOELG
SWHATIWV TIOU £X0ULV TTAPAUEIVEL KAELOTA yLA HEYAAO XPOVLKO SLACTNHA KATL.

ENAEIZEIZ
FrEMATOY AOXEIOY NEPOY

H Auxvia “Water Full” 6a avayel kat 6a akouoTel xapakTnpLOTLKOG X0 0tav to Sdoxelo ve-
poU yeploel, apalpebel ) ev emavatomnobetnOel cwota.

* O 8LaKOTITNG EAEYXOU TNG OTABUNG VEPOU ATIEVEPYOTIOLEL TOV AYUYPAVTHPA OE TIE-
plrttwon Tou to doxelo vepou yepioel, apalpedel N dev emavatomnobetnbel cwota.

AYTOMATH ANMOWYY=H

2& MEPLTTTWON TIOU OXNUATLOTEL TTAYOG ETIAVW OTO OTOLXELO, O CUMTILEDTNC Ba oTapathoEL
va AELToupyel, evw 0 aveplotnpag Ba cuvex(oeL Tn Asttoupyla Tou PEXPL va EapavioTel o
Ttayoc. Katd tn Stadikacia armoPuéng n 0Bovn tng cUoKeUNG Ba eppavioel Tov KWELKO P1.

* Mg tn Asttoupyia autn eEac@aiiletal TOCO N acPaAAr G Kal cwaotr) AsLtoupyla Ttou
apuypavtipa, 600 Kat N PEYLOTN art0S00r) TOU HE TO XAUNAOTEPO EVEPYELAKO KOOTOC.

Znpelwon:

* ‘'Otav evepyomolnOei n Aettoupyia Autopatng Altopuéng,
MTTIOPEL Va aKOUGTEL Evag €vtovog 00puBog Adyw TnG porg Twv
PEVCTWYV, TO OTIOLO ELvaL ATIOAUTA (PUCLOAOYLKO.

* MnV arevePyoTIOLELTE TOV apuypavThipa, 0tav Elvat Evepyo-
ToLnpEvn n Asttoupyia Autopatng Amtopung.
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7. AOXEIO NEPOY & ArQroz AnOzTPAITIZHZ

YTtapxouv Uo TPOTIOL ATTOPAKPUVONG TOU VEPOU TIOU CUAAEYETAL. MPpoToU adeLaoeTe To S0XELO
vepoU, BePalwbelte OTL £XETE ATIEVEPYOTIOLNOEL KAL ATTIOCUVSEDEL TN Povada aro To peva.
1. Xprion tou Aoxeiou Nepou

Otav o apuypavtnpag elvat amevePyoTIoLNPEVOC KAl TO S0XELO VEPOU YEPATO, N EVEELKTLKI AU-
xvia B6a avael kat N 08ovn Ba epgavicel tov kKwdko P2. ‘Otav o apuypavtrpag ivat evep-
YOTIOLNPEVOG KaL TO Soxelo vepoU yeplOEL, 0 CUUTILECTHG KaL 0 avepLoTrpag Ba otapatrioouV
va AeLttoupyouy, N evEELKTIKN Auyvia Ba avael kat n 08ovn Ba eppavicel Tov KwSLKO P2.

* APALPEODTE TIPOOEKTLKA TO S0)El0 VEPOU Kal PE AoPAAELa ASELAOTE TO VEPO. Mnv TipooTta-
Brjoete va akouput)oete 1o S0xEl0 0TO £€60a(POC, KABWE TO KATW PEPOG TOU elval aviooTedo
Kal uTtapyeL kivéuvog va XuBel to vepo.

* APOTOU aSELACETE TO VEPO £MAVATOTIONETrOTE TO S0XEl0 0T cUoKeLN. BeBalwbelte OTL TO
Soxelo elval TANpwWG oTeyVO Kal CWOoTA TOTIOBETNPEVO TIPOTOU ETIAVEKKLVIOETE TOV APUYPQ-
VT pa.

* ‘Otav enavatomnobetnBel to Soxelo vepou otn owotr| Bean, o aguypavtrpag Ba §ekvnoet
va Aettoupyet Eava.

*‘Otav aalpeite To SOXELO, PNV OKOUHTIATE TA ECWTEPLKA MEPT TOU
apuypavnpa, Kabwg propei va ipoKaAécsete BAABN Gt GUCGKEUN.
* TortoBetrotTE PE AoPAAELA KaL XWPLG Ttieon To SoXEio 0T GUOKEUN.
* Mnv mtivete T0 VEPO TIOU GUAAEYETAL KAL PNV TO XPNOLUOTIOLELTE yLa
AaAAou eldoug eVEPYELEG.

* ZTEYVWOTE EMAPKWG TO VEPO TIOU UTIOPEL Va EXEL ATIOMELVEL GTO S0-
X€lo vepoU 1 o€ AAAO onpELO TOU apuypavnpa.

2. ZuveXNng ATtoctpayyLon

4 ’ 7 7 _ f i\‘
Me T xprion Tou aywyou aTootpdyyians, Tovepd LTo- || o e
pel va SloyeTeUETAL AUTOUATA OTO GLPOVL TOU XWPOU. =
. Acpa,Lpécste TO )\acsuxéVLQ TIWa TIoU [3p'LOK€'EC,1L oTo Ti- A A
oW PEPOC TOU apuypavtipa. Epapudaote To éva akpo -
TOU aywyou amootpdyyLlong oTo Tilow PEPOC TNG OU- = e —

¢, 0NV HVL. BeBalwbeite ot £xe- e | s | m—"
OKSUUC' 0 r]wat’aq To 010 OLLPOYL' g X ] EEE T w a.
T€ TILEOEL ETAPKWE Kal ToToBETHOEL OWOTA TOV ayWwYO | ——
otn €€080 amootpdyyLong TNG CUCKEUNG, YLA ATIOPU- _r—]_
’ ’ ~

yn 6Lappow’v. , , , , S
* BeBawwBeite dtL 0 apuypavtipag elval tomobeTnpe-
VOG O€ €TILIESN ETILYPAVELQ. T

* ‘Otav oényeite Tov aywyo anootpayyLlong oto oLo-
VL, BeBatwBeite 0TL 0 aywyog Sev Eemepvd 1o LPOC TOoU
onpelou €§060uL amootpdyyLlong Kat eV cupTILECETAL.
E€aopaliote tn @uoLkr) por) Tou vepoU Katd Tnv aro- 3 3
pdkpuvor Tou. ¥

‘E€0b0¢
aywyou amootpayyLlong
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Mpocoxn: Asv
Ba mpEmeL va
TEVTWVETE I va

Avyilete Tov aywyo
g " /f_\ ‘
arrootpayytong! W\ /

\O\/'. ‘Otav S&v yivetal Xprion tng GUveXoUG amootpayyLong,
*  OQPALPECTE TOV Aywyo AT T GUCKEUN
Kal KAELOTE TLAAL TNV UTEOS0XN ME TO AQGTLYXEVLO TIWHA.

GR
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8. 2YNTHPHZH & ®PPONTIAA

Mpotou TpoBeite otn cuvtripnon 1 tov Kabaplopud tou apuypavtnpa, BeBalwbeite OTL exe-
TE ATIEVEPYOTIOLNOEL KAL ATIOCUVSETEL TN CUCKELUN aTtd TO PEVA.

e KaBapLopodg piAtpou:

XPNOLUOTIOLOTE VEPO ) OUSETEPO ATIOPPUTIAVTLKO YLa VA KABAPIOETE TN CUCKEUN).

* MV XpNOLUOTIOLELTE AEUKAVTLKA ] OTIABWTLKA PECA. XPNOLUOTIOLOTE HAAAKO KaBapo Ta-
vi ) Bouptoa yLa Tov kabapLopo.

* MnVv XpnNOLPOTIOLELTE TIAUVTIPLO TILATWV YLd ToV KaBapLopo Tou YIATpou.

* Mnv piyvetal ameuBelag vepo 0TnN CUOKELN yLa ToV KaBapLopo, kKabwg umopel va kata-
OTPAPOUV OL HOVWOELG KAl va TIpokANBel nAektpomAnéia.

* BeBawwbelte 0TL TO PIATPO £XEL OTEYVWOEL TIANPWGE TIPOTOU TO EMAVATOTIOBETHOETE OTN OU-
OKeun.

To piltpo TpEMEL
va EAEYXETE Kal
va kaBapiletal

kaBe 15 pépec.

e KaBapLopog Soxeiou vepou:
KaBapiote to Soxelo vepol e0WTEPLKA KAl EEWTEPLKA PE PLKPT TTOoOTNTA VEPOU 1) OUSETE-
pPOU aTtoPPUTIAVTLKOU.

* To &oxelo Ba mpemel va kaBapiletal kabe 2 eBSOUASEC, WOTE va amo@euxBel N avarmtuén
poUxAag kat Baktnplwv.

* BeBawwBeite OTL T0 o)elo XL emavatomoBeTnOel CWOTA, TIPLV EVEPYOTIOLOETE KAl TIAAL
TN OUOKEUN.

MHN XPHZIMOIOIEITE TON
ADYITPANTHPA XQPIZ TO ®IATPO

9. AlTOOHKEYZH 2YZKEYHZ

‘Otav &€V OKOTIEVETE VA XPNOLUOTIOLHOETE TOV AQUYPAVTAPA yLa PEYAAO XPOVLKO SLAoTnua,
TIAPAKAAOUPE AKOAOUBNOTE TLG TTapaKATW 0dnyleg amobrikeuong tNG CUCKEUNG:
* ATIEVEPYOTIOLNOTE TN CUCKEUN KAL AVAPEVETAL eva 24WP0 TIPOTOU TNV amnobnKeUOETE.
* AQaLpEOTE TOV aywyo ATooTPAyyLonG (O€ TIEPLTTTWON TIoU €lval EyKATECTNHEVOC).
+ KaBaplote 6Aa ta amooTwpevVa HEPN ToU aguypavtipa, O1wg to Soxelo vepou Kal To
¢pATpo.
* TUALETE TO KOAWSLO YUpW aTto TN OTNPLEN Tou KaAwdiou tpoywodoaoiag.
« KaAUYte Tn ouokeun.
« AtoBnkeLoTe TOoV auypavtnpa os 0pbla Bon kat o pePog TTou e€acaiiletat o ou-
XVOG AgPLOPOG, XapnAo emtimedo vypaoiag kat eAAelPn nALakrg aktivoBoAlag.
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10. ANTANTHZEIZ ZE ZYXNA EPQTHMATA
& ANTIMETQNIZH NMPOBAHMATQN

OL apuypavtnpeg
glvaL evepyoBopeg
OUOKEUEG?

Mowo pépog
gvéeikvutal yLa

TNV TomoO£tTnon tng
CUOKEUNG?

MTtopel Tto

@iATpo agpa va
AVTLKATACTAOEL pE
KATIOLO AAAO OTTWG
tumou HEPA K.0.K?

Moio €ivat to
LSaVLKO £TtiTtedo
uypaciag otov
Xwpo?

MNati cuvexideL va
gppaviletaL ota
mapabupa vypaocia,
EVW XPNOLHOTIOLW
TOV auypaviipa?

MNati dgv pmtopw va
puBpicw to emitedo
uypaciag amo to
TIAVEA XELPLOMOU?

Tov TIPWTO Prva Ttou Ba AELTOUPYNOETE TOV APuypavTnpq,
Ba mapatnproete TtV évtovn Asttoupyla tou. Me to
TIEPACHA TWV NPEPWVY aUTO Ba eAattwBel kaBwg Ba Exel
HEWWOEeL To emimedo vypaociag OTo YWPO. ZTLG OLKLAKEC
E(PAPHPOYEC OTTOU Ta £€06a Beppavong elvat uPnAd, pe tnv
XPron Tou aguypavtrpa eEac@aiilete eEoLkovounon
EVEPYELAG KAL HELWON TWV AELTOUPYLKWY EEOSWV.

Ma 6paoTIKA ATOTEAECHATA, TIPOTELVETAL N TOTIOBETNON TOU
QAPUYPAVTIPA O KEVTPLKO ONUELD OTIWE TO XOA EVOC OTILTLOU.
APrOTE TLG TIOPTEG AVOLYTEC KAl N uypacia tou TepLBAAovTa
XWPOoU Ba PELWOEL aTTOTEAECUATLKA.

To p{Atpo Sev pnopsL va avTikataotabel pe AA\ou
SLaPopeTLKOU TUTIOU, KABOTL elval LKA OYXESLACHEVO yLa
TOV OUYKEKPLUEVO apuUypavtrpa.

To TtpoteLvopEevVo emimedo vypactag oto xwpo Pploketat
HETagL 45% pe 55%. AUTO TO €TILTIESO OXETLKNG Uypaoiag,
€£aoPaALleL amOAUTN AVEDN KaL VYLELVH) ATUOOWALPA O
£00AC KAL TNV OLKOYEVELA 600G, EUTToSI{ovVTag TNV aVATTTUEN
AAAEPYLWV I ACHEVELWV KAL CUVELOPEPEL TNV CWOTH
dlLatripnon Tou XWpeou oag, 600V aWopd Tt XpWHATA TwV
emimAwy, TL¢ yupooavideg kat KABe GO EOTIALGHO TTOU
elval ETLPPETTNG OTLG KATAOTPOWPLKEG ETILITTWOELG TNG UPYNANG
uypaotag.

‘Otav oto Ywpo mLteuxOel N emBupnTr) oxETKN Lypaota,
UTIApXEL TIEpLTTTWOoN va ouvey el va epgavidetal uypaocia
ota apabupa. Autd propet va cupBel Adyw tng Stagopdg
NG eEwtepLKNG Beppokpaactag pe autr) Tou dwuatiou.
TuvexLoTe va AeLToupyelTe ToV aguypavtripa Kat otav
augnBel n eEwtepikr) Beppokpacia, ta mapdbupa Ba
KaBaploouv TARPWC.

Ma va propeite va pubpioete ta enineda uypaociag peow
TWV TIANKTPWV «+» KAL «-», TILECTE APX LKA TO TIANKTPO “Mode”
KQL OlYOUPEUTELTE OTL gV elval evepyoTtoLnuEVN KATIOLA
aro TG Astoupyleg Dryer, Cont. kat SMD. INa va propeite

va puBbpioete To emBuPNTO MTESO LYPACLAC HECW TWV
TIANKTPWV «+» KaL «-», Ba TIPETEL OL AsLtoupyieg Dryer, Cont.
kat SMD va glvat amevepyoTtoLnPEVEG,.
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Mécog xpovog

O amapaitnTog XpOvog yLd TO OTEYVWHA TWV POUX WV

aratteital yLa e€aptdrat armo ToAoUC TTapAyoVvTEC, OTIWG T BeppoKpacia
TO CTEYVWHA TWV Tou Sdwpatiou, To eMiESO TNG LYpaCLag, TNV LYPACLA TWV
poUXWV? POUXWV KATL., ETTOHEVWG SEV PTIOPEL VA TIPOCSLOPLOTEL JE

MNati cuveyidel
va AELTOUPYEL O

akp(BeLa.

‘Otav o0 apuypavtrpag PTACEL TO ETILOVUNTO ETITIESO
uypaotag Tou £xeL oplotel, Ba cuveyiosl va Aettoupyetl

aQUYPAVTAPAG EVW HEXPL va smtf-:uxes'L nspl'u-rou €va 3% yap nAétspo noogoré

£xeL eLTEVXOEL TO uypaotag amod to opLopEvo. O oupTLEDTrG Ba oTapatioeL va

£MLOUPNTO ETTLMESO AsLtoupyet kat Heta amo Alyo Ba otapatnoel tn Asttoupyla
;o TOU KAl O QVEPLOTAPAG,

vypaolag:

O aguypavtrpag H Aettoupyia tou aguypavtripa Baciletal otnv eLoaywyn

Sgv glval cuokeun TOU QEPA KaL TNV §aywyr] TOU OTO XWPOU, aPoU EXEL

PUOEnG. NMou pmopei eCaAeLpBel n uypaoia. Ze epimtwon Tou Bplokeote kovtd

OTOV QPUYPAVTHPA KATA TN AELTOUPYLA TOU, UTTIOPEL va
atoBavbeite Eva kpuo pelipa va eEepxeTal AOyw TNG SLaxuong
TOU Q€PQ. XTN TIPAYHATIKOTNTA O AEPaC aUTOC sival (dlag
Beppokpactiag pe tou Swuatiou, aAd xwplig uypaota.

va opeilAeTaL OTL
eEayeL kpvo agpa?

MNatio
apuypavtpag
otav Bpioketal og
AeLtoupyia "Dryer"
AELTOUpPYEL TO
pEyloto 10 wpeg?

O aguypavtrpag otav Bploketal og katdotaon "Dryer”,

Ba AeltoupynoEL To pEYLoTo yLa 10 WPEC e OKOTIO va
KatamoAepnBel n uypacia oTov YWPOo KAl Va OTEYVWOOoUV Td
pouxa eTapkwe. Me to Tepag Twv 10 wpwv, Ba otapatrost
N AsLtoupyla Tou, £ToL WOTE va artoWeuX el N UTIEPBOALKN)
ENPOTNTA TOU AEPA TIOU PTIOPEL Va aTtoWEPEL pBopA TV
POUXWV.

O ayuypavtipag Sev EKKLVEL

® BeBawwbeite 6tL 0 apuypavtrpag elval owotd cuvdedepevog otny Tipida.

® EAEyETE TOV NAEKTPOAOYLKO TIiVAKA TOU OTILTLOU 0dG.

® EA¢yEte av 1o KaAAWSLo Tpoodooiag peUPATOC EXEL KATAOTPAWEL.

® EAeyéte To Soxelo vepou -av elvat yepato, adeldoTe To.

® EAeyEte av 0 apuypavtnpag £XEL PTACEL Ta eBupntTa emtineda vypaoiac.

® BeBawwbeite 6tL To Soxelo vepou elval cwotd tomobeTnuevo.

® H Beppokpacia tou Swuatiou elvat xapnAotepn f uPnAdTEPN aTIO TO TIPOTELVOEVO Bep-
HOKPaOoLAKO €UPOC.

® EAeyEte av To enimedo vypaoctag exel pubuilotel uTtepBoALka uPnAa.

O auypavtpag Sev aroppoPd ETMAPKWG TNV vypacia

® BeBawwbelte 0TL 0 apuypavtrpag eXeL AELTOUPYNOEL APKETO XPOVLKO SLACTNHA yLd va Kata-
TIOAEUNOEL ETIAPKWE TNV Lypacta.

® BeBawwbeite OtL koupTiveg Kat errmAa dev epmodidouv Kat Sev ppAalouv TNV ELoaywyr Kat
€£aywyn Tou agpa.

® EA¢yETe Qv €xeTe pUBPLOEL ApKETA YapnAd to emBupnto eminedo vypactac.
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® BeRawwbeite OtL £xete kaBapioel To PIATPO agpa OTIWG CUVLOTATAL. ZKOVEG KAl xvousLa TIou
OUYKEVTPWVOVTAL OTO PIATPO, HELWVOULV TNV anddoon TG CUCKEUNG.

® EAey&te OTL OAEG OL TIOPTEG KaL Ta TTapabupa 0To XwpPo elval KAELOTA.

® H Beppokpacia tou Swuatiou ivat yapnAdtepn amo To TTPOTEWVOPEVO eUPOC AeLToupylag.
® YTIAPYOUV BEPUAVTIKEG CUOKEUEG OTO XWPO I CUOKEUEG TIOU TTIApAyouV USPATHOUC,.

® O XWpPOoG TIoU TOTIOBETE(TE TN CUOKEUN €lval HEyAAUTEPOG ATTd AUTOV TIOU TIpoTElvETaAL.

® To emtinedo vypaoctag otov xwpo lvat uttepBoALKa UPNAO.

O agpuypavtipag tapdayeL Evrtovo 86pufo Katd tn AeLtoupyia Tou
® Aev gxelL kaBapLotel To piATpo agpa.

® H cuokeur) &ev Bploketal o 6pOLa BEon OTIWG CUCTHVETAL.

® To 5Amedo Tou EXETE TOTIOOETNOEL TN Jovada elvat avioomesdo.

Epgpavion ayou 6To oToLxEio
® E{val ammoAuta puotoAoyiko. O agpuypavtripag SLabetel Asttoupyla autopatng armoPugng.

Katd tn AeLtoupyia Tng cuveEXOUG ATIOGTPAYYLONG, MTIOPEL va
EMPAVLOTEL VEPO OTO TTATWHA

® EAEyEte av 0 aywyog amooTpAyyLong EXEL EQAPHOOTEL CWOTA 0TN GUCKEULN.
® O aywyog amooTpayyLong CUPTILECETAL I EXEL KATAOTPAPEL.

Kwdikol ZpaApatog kat Mpoctaciag

Kwdikoli ZpdaApatog:

AS- ZpdApa aobntrpa vypaciag- ATLEVEPYOTIOLOTE TOV AUYPAVTAPA KAl ATIOCUVEEDTE
TIPOoWPLVA attd TO PeVPA. AV TO TIPORANHA TIAPAPEVEL, KAOAEOTE ASELOSOTNHEVO TEXVLKO.
ES- ZpdApa atoBntrpa Bepuokpaciag- ATteEvEPYOTIOLOTE TOV APUYPAVTHPA KAl ATTOCUVEE-
OTE TIPOCWPLVA aTIO TO PEVA. AV TO TIPOPBANPA TIAPAPEVEL, KOAEOTE ASELOSOTNUEVO TEXVLKO.
EC- Avixveuon &lapporn¢ PukTikoU uypou- H cuokeur autopata aviyvevel tn dtappon Yu-
KTLKOU uypou), epavidovtag tov Kwdko EC otnv 00806vn. ATIEVEPYOTIOLIOTE TOV APUYPAVTN-
pPA KAl ATTOCUVEEDTE TIPOCWPLVA aTtO TO PEUPA. AV TO TIPOPANPA TTIAPAUEVEL, KAAESTE ASELO-
S50TNHUEVO TEXVLKO.

Kwdwkol Npootaciag:

P1- O apuypavtrpag Bploketal og Asttoupyia andPuénc- EmitpéPte otov apuypavrpa va
TIPAYHATOTIOLGEL TNV AUTOPATN ATIOTIAYWOon).

P2- To Soxelo vepou elval yepdto r) Sev €xeL tomtoBetnBel cwotd. Adeldote to Soxelo kat
ETIAVEYKATAOTHOTE TO OWOTA.

A ZEEPLTITWON TToU TIPOKUYPEL OTIOLASHTIOTE ATIO TLG TIAPATIAVW
@- SUCAELTOUPYLEG, ATIEVEPYOTIOLOTE TN HOVASA APECWG,
== [poxwprote o€ emavekKivnon tng povasdag Kat o€ mepintwon
TIOU TO TIPOBANMA TTAPAPELVEL, ATIEVEPYOTIOLI|GTE Tl CUCKEUI
KOL ATtOCUVSECTE TNV. EMLKOLVWVIGTE PE TOV KATAGKEUAOGTNA 1 HE
ELSLKEUMEVO TEXVLKO yLA ETILOKEUN.
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'OAEG OL ELKOVEG OTO TIApOV eyXELPLELO EUTINPETOLV ETIEENYNHATIKOUC OKOTIOUC.

To mpoidv Ttou TtpopnBeutrkate pPTopel va ep@avidel 0pLOPEVEG SLAYOPECG WG TIPOC TO
OXNHQ, WOTOCO OL AELTOUPYLEG KAL TA XAPAKTNPLOTLIKA TIapapevouy LéLa.

H etalpela dev pepeL euGOvr] yla tuxc')v TUTIOYPaPLKA AGBN. O oxs&aopéq KaL oL
T(POSLAYPAPES TOU TIPOLOVTOG PTTOPEL VA TPOTIOTIOLNBOUV XWpLG TiponyoUpievn eLdotoinon
IE OKOTIO TN BeATiWwon TWV TPolOVTWV.

Ma AemttopepeLeg, ameuBuvBeite otov kataokeuaotr) oto 211 300 3300 ) oTov avTLTpOCWTIO.
TuxOV EVNUEPWOELG TOU eyXELpiSlou Ba avaptnBoUlv otnv LoTooeAlSa ToU KaTaokeuaoth,
TIAPAKAAOUME VA EAEYEETE yLa TNV TILO TIPOCYPATN €KS00N.

Yapwote 6w yla va KateBAoETE TNV TeAeuTala €kS00N Tou eyxeLpLSiou.
www.inventoraircondition.gr/media-library
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YttoBoAn Eyyunonc
AkoAouBnote Ta TIaPAKATW CUVTOHA BriHaTa yLa VA EVEPYOTIOLNOETE TNV €yyUNor] oagG:

BHMA 1
ErtLokeOeite TNV LOTOOEALSA paG HECW TOU TTAPAKATW CUVSECHOVU:

https://www.inventoraircondition.gr/egiisi-inventor

| OKAVAPOVTAG TOV aKOAOUB0 KwéLKO QR:

BHMA 2
ZupTANPWOoTE OAa ta amapaitnta nedia 6nwg {nrovvtal ota "Itolxela Ldloktntn"
Kat "ZToLyela pnxavnpatog":

M va evepyoTong non, TTAPAKAAOUPE CUPTIANPWOTE TA TIAPUAKATW T

T

ToLxela Lokt touxela pnyavrpatd

TO

AlevBuvon* ZELPLOKOG apLOUOG pnxavipatog*
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1. MASURI DE SIGURANTA

Pentru a impiedica ranirea utilizatorului sau a altor persoane si daunele materiale, trebuie
respectate urmadtoarele instructiuni. Operarea incorecta din cauza ignorarii instructiunilor
poate provoca vatamari sau daune.

® Gravitatea este clasificata prin urmatoarele indicatii.

A Acest simbol indica posibilitatea decesului sau vatamarii grave.
AVERTISMENT

deteriorarii proprietatii.

@ Acest simbol indica posibilitatea vatamarii corporale sau
ATENTIE

@ Semnificatiile simbolurilor utilizate Th acest manual sunt prezentate mai jos.

@ Niciodata nu faceti asta.

@ Intotdeauna faceti asta.

AAVERTISMENT

© Nu depasiti randamentul prizei de alimentare sau dispozitivului de conectare.

Tn caz contrar, poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generarii excesului de
caldura.

© Nu activati si nu opriti aparatul prin pornirea sau oprirea sursei de alimentare.
Poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generarii de caldura.

© Nu deteriorati si nu utilizati un cablu de alimentare nespecificat.

Poate provoca socuri electrice sau incendii.

Nu modificati lungimea cablului de alimentare si nu utilizati priza Tmpreuna cu alte
aparate

Poate provoca socuri electrice sau incendii din cauza generarii de caldura

© Nu introduceti si nu scoateti stecherul cu mainile ude.

Poate provoca socuri electrice.

©Nu plasati aparatul Idnga o sursa de caldura.

Elementele din plastic se pot topi si pot cauza un incendiu.

O Deconectati alimentarea daca apar sunete stranii, miros sau fum din ea.
Poate provoca incendii si socuri electrice.

© Nu trebuie s3 Tncercati niciodata sa dezmembrati sau sa reparati singuri aparatul.
Poate cauza defectarea masinii sau socuri electrice.

@ Tnainte de curatare, opriti alimentarea si deconectati aparatul.

Poate provoca socuri electrice sau vatamari.

© Nu utilizati masina in apropierea gazelor inflamabile sau a combustibililor, cum ar fi
benzina, benzenul, diluantul etc.

Poate provoca o explozie sau un incendiu.

© Nu beti si nu folositi apa scursa din aparat.

Contine contaminanti si va poate face rau.

© Nu scoateti cupa cu apa in timpul functionarii.

Este posibil sa provoace o protejare totala a cupei aparatului si socuri electrice.
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AATENTIE

© Nu utilizati unitatea in spatii mici

Lipsa ventilatiei poate provoca supraincalzirea si incendiul.

© Nu punetiin locuriin care apa poate stropi unitatea

Apa poate intrain unitate si poate degrada izolatia. Poate cauza un soc electric sau un incendiu.
@Asezati unitatea pe o portiune dreapta solida a podelei.

Daca unitatea cade, poate provoca scurgerea apei si deteriorarea bunurilor, soc electric sau
incendiu.

© Nu acoperiti orificiile de admisie sau evacuare cu carpe sau prosoape.

Lipsa debitului de aer poate duce la supraincalzire si incendiu.

@ Trebuie s3 aveti grija cand utilizati unitatea intr-o camera cu urmatoarele persoane:
Sugari, copii, persoane in varsta si persoane care nu sunt sensibile la umiditate.

© Nu utilizati in zone unde se manipuleaza substante chimice.

Acest lucru va provoca deteriorarea unitatii datorita substantelor chimice si solventilor dizolvati
in aer.

©Nu introduceti niciodata degetele sau alte obiecte straine in grilaje sau deschizaturi. Aveti
grija deosebita pentru a avertiza copiii despre aceste pericole.

Poate provoca socuri electrice sau defectiuni ale aparatului.

© Nu plasati obiecte grele pe cablul de alimentare si aveti grija ca cablul sa nu fie presat.
Exista pericol de incendiu sau soc electric.

© Nuvs urcati si nu va asezati pe unitate.

Va puteti rani daca cadeti sau daca unitatea cade.

©) Introduceti intotdeauna filtrele in siguranta. Curatati filtrul o data la doua saptamani.
Functionarea fara filtre poate cauza defectiuni.

@ Daca intra apa Tn aparat, opriti aparatul si deconectati alimentarea, contactati un
tehnician de serviciu calificat.

Poate provoca defectarea aparatului sau accident.
© Nu asezati vaze cu flori sau alte recipiente de apa pe suprafata unitatii.
Apa se poate varsain interiorul unitatii, provocand defectarea izolatiei si soc electric sau incendiu

AATENTIE

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de la 8 ani si mai mult si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si pentru a
intelege pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea siintretinerea
de utilizator nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere. (se aplica tarilor europene)

* Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia cazuluiin
care au fost supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabila pentru siguranta acestora. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu
se joaca cu aparatul. (se aplica si altor tari, cu exceptia tarilor europene)

* Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul
de serviciu sau de persoane calificate similar, pentru a evita pericolul.

* Aparatul trebuie instalat in conformitate cu reglementdrile nationale privind cablarea.
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* Aparatul cuincalzitor electric trebuie sa aiba un spatiu de cel putin 1 metru de la materialele
combustibile.

« Contactati tehnicianul de serviciu autorizat pentru repararea sau intretinerea acestui aparat.
* Nu utilizati priza daca aceasta este slabita sau deteriorata.

* Nu utilizati aparatul de aer conditionatintr-o incapere umeda, cum ar fi o baie sau o spalatorie.
* Nu utilizati acest produs pentru alte functii decat cele descrise in acest manual de instructiuni
+ Contactati instalatorul autorizat pentru instalarea acestei unitati.

+ Daca aparatul de aer conditionat este rasturnatin timpul utilizarii, opriti aparatul si deconectati-I
de la sursa principala de alimentare imediat. Inspectati vizual unitatea pentru a va asigura ca
nu exista deteriorari. Daca banuiti ca unitatea a fost deteriorata, contactati un tehnician sau un
serviciu pentru clienti pentru asistenta.

« In timp de furtuna, alimentarea trebuie opritd pentru a evita deteriorarea masinii din cauza
fulgerului.

* Pentru a reduce riscul de incendiu sau de soc electric, nu utilizati acest ventilator cu niciun
dispozitiv static de control al vitezei.

* Nu intindeti cablul sub mocheta. Nu acoperiti cablul cu covoare, presuri sau alte invelitori
similare. Nu trageti cablul sub mobilier sau aparate. Asezati cablul in afara zonei de trecere si
unde nu va fi calcat.

* Nu deschideti unitatea in timpul functionarii.

+ Cand trebuie sa scoateti filtrul de aer, nu atingeti partile metalice ale aparatului.

* Tineti stecherul de la capatul stecherului de alimentare cand il scoateti.

o Informatii electrice

* Placa de identificare a producatorului se afla pe panoul din spate al unitatii si contine date
tehnice si electrice specifice acestei unitati.

* Asigurati-va ca unitatea este bine impamantata. Pentrureducerea riscurilor de soc si incendiu,
este importanta impamantarea corespunzatoare. Cablul de alimentare este echipat cu un
conector de impamantare cu trei varfuri pentru protectie impotriva pericolelor de socuri.

* Unitatea <1>dvs. trebuie sa fie utilizata cu o priza de perete impamantata corespunzator.
Daca priza de perete pe care intentionati sa o utilizati nu este bine impamantata sau protejata
de o siguranta cu temporizare sau de un intrerupator de circuit (siguranta sau intrerupatorul
de circuit necesar este determinat de curentul maxim al unitatii). Curentul maxim este indicat
pe placuta de identificare amplasata pe unitate), trebuie sa aveti un electrician calificat pentru
ainstala priza corespunzatoare.

* Asigurati-va ca priza este accesibila dupa instalarea unitatii.

* Nu utilizati cabluri prelungitoare sau adaptoare cu acest aparat. Cu toate acestea, daca este
necesar sa utilizati un prelungitor, utilizati exclusiv un cablu de extensie dezumidificator aprobat
(disponibil in majoritatea magazinelor de feronerie locale).

* Pentru a evita posibilitatea de a va rani personal, deconectati intotdeauna sursa de alimentare
a aparatului, inainte de instalare si /sau deservire.

* Toate cablajele trebuie sa fie executate strict in conformitate cu schema de conexiuni situata
pe deflectorul de mijloc al aparatului (in spatele galetii cu apa).
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e Luati aminte la specificatiile sigurantei

Placa de circuite (PCB) a unitatii este proiectata cu o siguranta pentru a asigura protectie la
supracurent. Specificatiile sigurantei sunt tiparite pe placa de circuite, cum ar fi: T 3.15A/ 250V
(sau 350V), etc.

NOTA: Toate fotografiile din manual sunt doar pentru scopuri explicative. Forma reala a unitatii
achizitionate poate fi usor diferita, dar operatiile si functiile sunt aceleasi.

Nota despre gazele fluorurate

- Gazele fluorurate cu efect de sera se continin echipamente inchise ermetic. Pentru informatii
specifice privind tipul, cantitatea si echivalentul de CO2 in tone de gaze fluorurate cu efect de
sera (pe unele modele), va rugam sa consultati eticheta corespunzatoare de pe unitate.
-Instalarea, deservirea, intretinerea si reparatia acestui aparat trebuie efectuate de un tehnician
autorizat.

- Dezinstalarea si reciclarea produselor trebuie efectuate de un tehnician autorizat.

Sfat: Cand porniti pentru prima data acest aparat, lasati-I sa functioneze in
continuu, pentru 24H.

< Opriti apratul inainte de a-l scoate din priza.

2. OBSERVATII * PROTECTIA MEDIULUI

Mai jos veti gasi informatii cu privire la procedeul de eliminare a acestui produs cand acesta
nu mai este folosit.

® Eliminarea acestui aparat trebuie facuta in concordanta cu Directiva Europeana 2002/96/
EC a Parlamentului European, cu privire la deseurile electrice si electronice. La sfarsitul
perioadei de utilizare, eliminati produsul in conformitate cu legile locale. Nu eliminati acest
produs impreuna cu deseul municipal. Substantele periculoase se vor scurge in pamant si
vor ajunge in panza freatica, punand astfel in pericol atat mediul inconjurator cat si viata
dumneavoastra.

® Gazele fluorurate (cu efect de sera), sunt prezente in toate echipamentele sigilate ermetic.
Pentru informatii specifice (tip, cantitatea de CO, eliberata, etc.), va rugam sa consultati
eticheta plasata pe produs.

® Mai jos aveti modalitatile de eliminare:

E A) Autoritatile locale au creat puncte de colectare gratuita a deseurilor electrice si
electronice.

B) Magazinele locale pot ridica produsul vechi atunci cand cumparati un altul nou.
C) Producatorul aparatului poate ridica produsul vechi.

D) Produsele vechi pot contine parti componente valoroase care pot fi vandute catre
companiile care achizitioneaza fier vechi.
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3. AVERTIZARI (LA UTILIZAREA AGENTULUI FRIGORIFIC R32/R290)

- Nu accelerati procesul de degivrare si nu folositi alte produse de curatare, fata de cele
recomandate de producator.

- Depozitati aparatul intr-o incapere fara surse continue de scanteie/caldura (flacara deschisa,
un aparat ce functioneaza cu gaz sau incalzitor electric).

- Nu strapungeti si nu ardeti aparatul.

- Atentie! Agentii frigorifici pot fi inodori.

- Aparatul, va fiinstalat intr-o incapere cu o suprafata de cel putin 4m?=

- Respectati normele nationale cu privire la instalarea aparatelor cu gaz.

- Gurile de admisie/evacuare aer nu vor fi obstructionate.

- Aparatul va fi depozitat astfel incat sa se evite deteriorarea acestuia.

- Aparatul va fi utilizat/depozitat intr-o incapere bine aerisita, care respecta cerintele cu privire
la suprafata.

- Doar persoanele autorizate vor repara aparatul si vor acesa traseul frigorific.

- Lucrarile de service vor fi efectuate cu respectarea recomandarilor producatorului. Lucrarile
de reparatie simentenanta vor fi executate doar de catre personal autorizat pentru lucrul cu
agenti frigorifici inflamabili.

Atentie: Pericol de NOTA IMPORTANTA: Cititi cu atentie acest
incendiu / materiale inflamabile manual, inainte de instalarea si operarea
(Valabil pentru unitatile cu R32/R290) aparatului dumneavoastra de aer conditionat.

Pastrati manualul pentru consultari ulterioare.

Explicatii pentru simbolurile afisate pe unitate (valabil pentru unitatile ce folosesc freon R32/
R290):

AVERTIZARE | Acest simbol semnifica faptul ca aparatul foloseste agent frigorific
inflamabil. In cazul unei scurgeri de freon, incendiul poate apareain
cazulin care, inincapere, este prezenta o sursa de scanteie

[ I | ATENTIE Acest simbol semnifica faptul ca manualul trebuie citit cu atentie.

@ ATENTIE Acest simbol va atentioneaza ca instalarea si manevrarea aparatului se
vor face doar de catre personal autorizat, in conformitate cu manualul

7 7 deinstalare.

| | iI ATENTIE Acest simbol va adduce la cunostiinta ca informatia va este pusa la

dispozitie, prin manualul de urilizare si manualul de instalare.
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A Avertizari (la utilizarea agentului frigorific R32/R290)

1. Transportul echipamentului ce contine agenti frigorifici inflamabili.
Este reglementat de legislatia locala.

2. Marcarea echipamentului cu semne

Consultati reglementarile locale

3. Echipamentele reciclate ce contin freon

Verificati legislatia nationala in domeniu.

4. Stocarea echipamentului/unitatilor

Stocarea trebuie sa fie facuta in concordanta cu instructiunile producatorului.
5. Stocarea echipamentelor nevandute

Unitatile trebuie sa fie stocate in asa fel incat sa nu li se poata aduce socuri mecanice in
interiorul ambalajelor, pentru a nu exista riscul inclusiv ca freonul sa se scurga. Numarul
maxim de bucati ce sunt premise a fi stocate impreuna va fi reglementat de legile locale.

6.Informatii privind deservirea

1. Verificari ale zonei de amplasare

Inainte de a lucre la sistemul ce contine freon inflamabil, verificarile de siguranta sunt necesare
pentru ava asigura ca riscul de incendiu este minim. Pentru repararea circuitului frigorific, se
vor lua urmatoarele precautii inainte de a incepe verificarile sistemului.

2. Procedurade lucru

Procedura de lucru intr-un mediu controlat va minimiza riscul de accidentare datorita gazelor
inflamabile sau a vaporilor.

3.Zonade lucru

Personalul esential si alti muncitori din zona trebuie instruiti de natura muncii care se
desfasoara. Lucratul in zone inchise trebuie evitat. Zona din jurul spatiului de lucru trebuie
sa fie deschisa. Asigurati conditiile din apropiere pentru a putea lucra intr-un mediu controlat
si sigur.

4., Verificati prezenta agentului frigorific

Zona trebuie verificata cu un detector de freon inainte si dupa munca, pentru a asigura
tehnicianul ca exista potentiale surse flamabile in atmosfera. Asigurati-va ca echipamentul
de detectare a scurgerilor utilizat este potrivit, sigilat adecvat si sigur.

5. Prezenta stingatorului de incendiu

Dacavreo lucrare trebuie sa aiba loc la echipamentul frigorific sau la parti associate acestuia,
locul trebuie sa aiba la indemana un stingator de incendiu cu pudra uscata de CO,,.

6. Fara surse de aprindere

Nici o persoana care conduce lucrari ce tin de sistemul frigorific care implica tevi expuse care
contin freon inflamabil si folosesc o sursa de aprindere, trebuie sa o faca in asa fel incat a
nu produce riscul de foc sau explozie. Toate sursele posibile de aprindere, inclusive tigarile,
trebuie sa fie plasate la suficienta distanta de instalatie, repararea, scoatere si reciclarea
unitatii, timp in care freonul poate sa ajunga in spatial inconjurator. Inainte de a incepe lucrul,
trebuie sa verificati zona pentru a nu exista pericole/riscuri. Semnele “Fumatul interzis” trebuie
sa fie puse la vedere.

7.Zona ventilata

Asigurati-va ca spatial este deschis si ventilat adecvat inainte de efectua vreo lucrare. Trebuie
sa existe o sursa de ventilatie si in timpul efectuarilor lucrarilor desfasurate. Sursa de ventilatie
trebuie sa disperseze orice cantitate de freon in atmosfera.

8. Verificari la echipamentul frigorific

Atunci cand componentele electrice sunt incarcate, ele trebuie sa se potriveasca scopului si
specificatiilor declarate. In permanenta trebuie respectate manualele de service simentenanta
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ale producatorului. Daca sunt nelamuriri consultati departamentul tehnic al producatorului
pentru informatii.

Urmatoarele verificari trebuie sa fie facute in cazul instalatiilor ce utilizeaza freon:

* Incarcarea este in concordanta cu marimea camerei

* Aparatul ce asigura ventilarea si gurile de aerisire nu sunt obstructionate

9. Verificari ale componentelor electrice

Reparatiile simentenanta componentelor electrice trebuie sa includa elemente de siguranta
si procedure de inspectie a componentelor. Daca exista vreun defect care sa compromita
siguranta, atunci nici o sursa de electricitate nu va fi conectata la circuit pana ce nu va fi
0 masura sigura. Daca aceasa nu poate fi corectata imediat dar e necesara continuarea
operatiei, o solutie temporara adecvata va fi folosita. Acest lucru va fi specificat detinatorului
aparatului sau echipamentului astfel incat toate partile sa fie informate. Verificarile initiale
de siguranta ar trebui sa includa:

+ Capacitorii nu sunt sub tensiune; acest lucru trebuie facut intr-o maniera sigura astfel incat
sa se evite producerea scanteilor;

* Nu exista componente electrice sau fire expuse ce se afla sub tensiune electrica;

* Ca exista impamantare.

7. Reparatii ale componentelor sigilate

In timpul reparatiilor componentelor sigilate, toate sursele de electricitate trebuie deconectate.
Daca este absolut necesar pentru a avea o sursa de energie in timpul mentenantei, atunci
o forma de detectare a scurgerilor trebuie sa fie prezenta pentru a anunta posibilele situatii
urgente.

O atentie sporita trebuie acordata carcasei, aceasta nu trebuie sa fie alterata in asa fel
incat protectia sa fie afectata. Acest lucru include defectarea cablurilor, un numar mare de
conexiuni, distrugerea sigilelor, potriviri inexacte etc.

Asigurati-va ca sigiliile sau materialele sigilate nu s-au degradat astfel incat acestea nu mai pot
servi scopuluiinitial de a preveni degajarea gazelor sau a substantelor flamabile in atmosfera.
NOTA: Utilizarea siliconului pentru a sigila poate scadea eficienta anumitor tipuri de
echipamente detectare scurgeri.Echipamentele intrinseci nu trebuie sa fie isolate inainte de
alucracuele.

8. Reparatia componentelor sigure intrinseci

Nu introduceti incarcari inductive sau capacitante in circuit fara sa va asigurati ca nu ati
deposit voltajul permis pentru echipamentul utilizat.

9. Cablajul

Verificati cafirele sa nu fie uzate, corodate, supuse la presiuni extreme, vibratii, capete ascutite
sau orice alt effectinconjurator. Verificarea trebuie sa tinda cont si de efectul de imbatranire
sau a scurgerilor continue. Nu folositi detectoare cu flacara la aceste verificari.

10. Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

Sub nici o forma nu utilizati surse de aprindere in cautarea scurgerilor de freon sau a
detectarilor acestora. Folosirea detectoarelor cu flacara e strict interzisa.

11. Metode de detectare a scurgerilor

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor de agent frigorific sunt aceptate.
Detectoarele electronice de detectare a scurgerilor vor fifolosite la detectarea scurgerilor de
freon, dar senzitivitatea va trebui reglata intr-o zona fara freon. Asigurati-va ca detectorul nu
reprezinta o sursa potentiala de aprindere si este potrivit pentru tipul de freon folosit.
Fluidele de detectare sunt potrivite pentru mai multe tipuri de agent frigorific, dar utilizarea
detergentilor ce contin cloruri trebuie evitata, deoarece clorurile pot reactiona chimic cu
freonul si pot coroda teava. Daca este suspectata o scurgere, toate sursele de foc/scanteie
trebuie ferrite de system, sau isolate (prin inchiderea valvelor).
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12. Scoaterea si evacuarea

Cand desfacem circuitul frigorific pentru a efectua reparatii, sau pentru orice alt scop,
urmatoarea procedura trebuie sa fie parcursa:

* Scoaterea freonului din system

* Purjarea circuitului cu gaz inert

* Evacuarea

* Purjarea circuitului pentru a doua oara cu gaz inert

* Deschiderea circuitului prin taiere.

Freonul trebuie sa fie plasat in cilindrii speciali de recuperare. Nu trebuie sa folositi aer
comprimat/oxigen pentru aceasta operatiune.

13. Proceduri de incarcare

In plus fata de metodele conventionale de incarcare, urmatoarele cerinte trebuie sa fie
indeplinite.

- Asigurati-va ca nu amestecati diferite tipuri de freon atunci cand incarcati sistemul.
Furtunurile trebuie sa fie cat mai scurte posibil pentru a minimiza cantitatea de freon care
ramanein ele.

- Cilindrii trebuie sa fie pozitionati in plan vertical

- Asigurati-va ca sistemul frigorific are impamantare inainte de a incarca instalatia cu freon.

- Etichetati sistemul inainte de incheierea incarcarii (daca nu ati facut-o deja inainte)

- Incarcati cu maximum de atentie, pentru a nu introduce o cantitate prea mare de freon in
sistem.

Inainte de incarcare sistemul trebuie sa fie presurizat si testat prin OFN. Trebuie facut testul
de scurgere. La final mai trebuie facut un test de scurgere.

14. Scoaterea din uz

Inainte de a proceda la scoaterea din uz a aparatului este essential ca tehnicianul sa fie
familiarizat cu unitatea si cu toate detaliile acesteia. Agentul frigorific trebuie recuperate in
totalitate si in siguranta. Inainte de a proceda la scoaterea totala a freonului trebuie luata
o proba de ulei si freon pentru analiza. Este esential ca sursa de energie electrica sa fie
disponibila inainte de a incepe.

a) Familiarizeaza-te cu echipamentul si cu functiile sale

b) lIzolati electric sistemul

c) Inainte de efectuarea procedurii asigura-te ca: Ai tot echipamentul necesar; procesul de
colectare este supervizat in permanenta de o persoana competenta; recuperezi echipamentul
si cilindrii conform standardelor

d) Pompatifreonul in sistemul, daca aveti posibilitatea

e) Daca aspirarea nu este posobila, recuperate freonul din diferite parti ale unitatii

f)  Asigurati-va ca cilindrul este situat in pozitie pentru ca recuperarea sa aiba loc

g) Incepetiprocesul de colectare conform specificatiilor producatorului

h) Nu supraincarcati cilindrii (nu mai mult de 80% volum lichid)

i) Nudepasiti maximum de presiune a cilindrului, nici macar temporar.

j)  Cand cilindrii au fost incarcati corect si procesul e incheiat, asigurati-va ca cilindrul si
echipamentul suntinchise.

k) Freonul recuperate nutrebuie introdus in alta unitate decat daca a fost curatat si verificat
inainte.

15. Etichetarea
Echipamentul trebuie sa fie etichetat cu mentiunea ca a fost scos din uz si golit de freon.

Eticheta trebuie sa fie datata si semnata. Asigurati-va ca sunt etichete pe echipament care sa
contina mentiunea ca acesta contine agenti frigorifici inflamabili.
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16. Recuperarea

Cand scoatem freonul din sistem, fie ca e pentru mentenanta sau pentru scoaterea din uz,
este recomandat sa folosim doar cilindrii care contin freon.

Toti cilindrii care vor fi folositi pentru recuperarea freonului for fi etichetati in consecinta.
Cilindrii trebuie sa aiba o valva de siguranta. Cilindrii de recuperare goliti sunt evacuate si,
daca e posibil, raciti inainte ca recuperarea sa aiba loc.

Echipamentul de recuperare trebuie sa fie in conditii bune si in buna stare de functionare.
Cablurile trebuie sa in buna stare si sa poata fi deconectate usor.

Inainte de a folosi aparatul de recuperare, verificati ca e in stare buna de functionare, s-a facut
mentenanta si toate componentele electrice sunt sigilate pentru a preveni aprinderea in cazul
in care vom avea scurgeri de agent frigorific. Consultati producatorul daca aveti intrebari.
Freonul recuperate trebuie sa fie returnat la furnizor in cilindrii speciali de recuperare, iar
Nota de Transfer a Deseurilor completata. Nu amestecati diferite tipuri de freon si in special
nu faceti asta in aceeasi cilindri.

Daca compresorul sau uleiurile din compresor trebuei sa fie scoase, asigurati-va ca au fost
evacuate la un nivel acceptabil. Procesul de evacuare trebuie sa fie facut inainte de a returna
compresorul la firma de reciclare. Cand uleiul este scurs din sistem, acesta trebuie sa fie
stocat in siguranta.

RO 63



4. INAINTE DE FOLOSIRE

Manualul utilizatorului

(Vinventor

Premium

Dezumidificator
cu Compresor

© Furtun scurgere

Mai multe informatii despre |
inregistrarea electronica a garantiei
dumneavoastra, veti gasi pe ultima
pagina a acestui manual.

e —— La inregistrarea electronica a garantiei,
=0 completati seria si numarul aparatului (SN).
= e E Acest numar il gasiti in partea din spate a
aaratului.

| | | |||

S\ D20022557801 15715200
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3) Asezati unitatea departe de
uscatorul de haine, de incalzitor s
radiator.

i

4) Asiturati-va ca filtrul
este curat.

5) Inainte de a-l folosi, mentineti
aparatul in pozitie vertical pentru cel
putin 2 ore, pentru a evita defectarea.

1) Nu blocati si nu obstructionati
circulatia aeruluiin jurul
aparatului. Asigurati-va ca grilele
de admisie ale aparatului nu sunt
obstructionate. Asigurati cel
putin 20cm de spatiu liber in jurul
aparatului si 40 cm deasupra.

2) Montati aparatul intr-o incapere
in care temperatura nu va scadea
sub 5°C (41°F). Aparatul poate
acumula straturi de gheata pe
componentele interne, ceea ceiiva
reduce eficienta.

(Conditii de functionare: 5°C-32°C,
30%RH-80%RH)

6) Inainte de a folosi apratul pentru prima
oara, deschideti rezervorul de apa pentru
a va asigura ca indicatorul este pozitionat
corect.

7) Nu conectati dezumidificatorul la o priza
multipla, care este de asemenea utilizata
pentru alte aparate electrice.
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5. PREZENTAREA APARATULUI

Y inventor

evacuare aer ﬁ

Rezervor de

apa detasabil \
Premrium

Indicator nivel apa

Rotite\
(4 rotite sunt ORI l

instalate in partea | s=sbess —

inferioara a aparatului, | ( ! L e Panou de control
in fiecare colt) o

-

Maner

//

et EEE [T S
6 in

Filtrul

“IN
I <
)

Grila admisie aer —¢

Canalfurtun | EEEEE
de scurgere

Banda pentru cablul

- de alimentare (Se va
’ folosi atunci cand

. depozitati aparatul)

\ / Cablu de alimentare —, .
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6. PANOUL DE CONTROL * FUNCTII

On Off @ Water Full Dryer Cont. SMD : \
% e © e o o [ |
i i
‘ |
| = Ol ® = ~

‘HIIDFWNNER

Apasati butonul “Power” pentru a porni sau opri aparatul. Butonul “Power” si afisajul se
vor aprinde.

* Atunci cand nivelul de umiditate al camerei atinge pragul de 3% - 5% sub nivelul
dorit de umiditate, compresorul unitatii se va opri automat, in timp ce ventilatorul
va continua sa functioneze. Functionarea continua a ventilatorului contribuie
la economia de energie deoarece dispozitivul identifica umiditatea relativa din
apropiere, permitand compresorului sa functioneze mult mai putin de 24 ore.

* In cazul unei pene de curent, aparatul are o functie de AUTO RESTART.
Odata ce alimentarea cu energie electrica revine, aparatul va porni automat
cu setarile anterioare penei de curent.

CED

Apasand butonul MODE (selectare moduri), puteti alege urmatoarele moduri presetate
(Dryer, Cont., SMD). In momentul selectarii modului, aparatul va scoate un sunet de
avertizare la fiecare apasare a butonului.

Dryer:

Modul DRYER (uscare): Aparatul va functiona in modul Dryer iar viteza ventilatorului va
fi setata pe TURBO. Aparatul se va opri automat dupa 2 ore pentru ca senzorul sa verifice
nivelul relativ al umiditatii incaperii. Daca nivelul umiditatii relative va fi sub 45%, doar
ventilatorul va functiona pentru 2 ore. Dupa 2 ore, unitatea va opri modul DRY. Daca nivelul
umiditatii relative (RH) va fi peste 45%, aparatul va functiona in TURBO, pentru 1 ora, inainte
de a verifica nivelul umiditatii din nou. Perioada maxima de functionare in acest mod este
de 10 ore, putan fi redus in functie de suprafata incaperii sau umiditatea hainelor.

* Uscarea hainelor: Plasati dezumidificatorul impreuna cu suportul de haine
intr-o incapere mai mica si inchideti usile.

* Pentru a obtine o uscare eficienta, stoarceti bine hainele inainte.

* Asigurati un spatiu liber de 30-50 cm in jurul aparatului.

Cont.

Dezumidificare continua: Dezumidificatorul va functiona in continuu daca furtunul de
scurgere este conectat sau pana rezervorul de apa se va umple, eliminand umidititatea.
Atunci cand acest mod este selectat, aparatul va functiona pana cand rezervorul se umple,
fara aluain considerare umiditatea relativa a incaperii.
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* Aveti nevoie de eliminarea rapida unei cantitati mari de apa (ex: o camera
inundata).

SMD

Dezumidificare Inteligenta - Aparatul va seta nivelul umiditatii automat, in intervalul
45-55%, in concordanta cu temperatura incaperii, pentru a asigura eficienta crescuta si
economie de energie electrica.

*Optiunea de setare manuala a nivelului umiditatii va fi dezactivata.

NOTA: Atunci cand nu ati selectat nici un
mod presetat de functionare, (toate ledurile
indicatoare pentru MODE vor fi stinse), puteti
seta manual nivelul dorit al umiditatii, folosind
butoanele “+" si " -".

E] BUTOANELE SUS (+)/S1JOS (-)

Butoanele pentru setarea nivelului umiditatii

Apasati aceste butoane pentru a va allege nivelul umiditatii de la 35%RH
(umiditate relativa) la 85%RH (umiditate relativa) in trepte in incremente de
5% de fiecare data cand unul dintre butoanele relative este apasat, atata timp
cat functia de dezumidificare continua nu este activate.

. Pentru un aer mai uscat, apasati( - ) pentru a selecta un nivel mai scazut
al umiditatii(%).
. Pentru aer mai umed, apasati ( +) pentru a selecta un nivel ridicat al

umiditatii(%).

NOTA: Aceasta functie nu poate fi folosita in
acelasi timp cu functie de dezumidificare Dryer,
Cont. si SMD.

o
TIMER ON / OFF

Apasati butonul “TIMER” pentru a initia functia Auto start sau Auto stop, folosindu-va de
butoanele (-)si(+). Tasta “Timer” si afisajul se vor aprinde.

« Cand aparatul este pornit, apasati butonul Timer pentru a active functia
AUTO STOP. Atunci cand aparatul este oprit, apasati butonul pentru a activa
functia AUTO START.

« Apasati butonul UP sau DOWN pentru a modifica perioada Auto in trepte de
0.5ore, panala10oresiintrepte de 1 ora, panala 24 ore.

« Ora selectata se va inregistra in 5 secunde, ecranul revenind la setarile
curente.
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* Atunci cand ati activat ambele functii (Auto start & Auto stop), butonul TIMER
ON OFF se va aprinde, indicand faptul ca ambele functii au fost activate.

* In cazul in care opriti aparatul sau reglati temporizatorul la 0.00, functiile
Auto Start/Stop, for fi dezactivate.

* Daca displayul afiseaza codul P2, functia AUTO START/STOP va fi anulata.

* Temporizatorul poate fi setat doar pe On sau Off. Nu puteti selecta functia
ON si OFF in acelasi timp.

TURBO

TURBO (dezumidificare continua): Apasati butonul TURBO pentru eficienta maxima
in eliminarea umidititatii. Viteza ventilatorului va fi cea maxima.

+ Atunci cand nivelul selectat al umiditatii a fost atins si preferati functionarea
silentioasa, apasati din nou butonul TURBO pentru ca aparatul sa isi reia
functionarea in modul Standard.

* Puteti selecta modul Turbo si atunci cand o dezumidificare rapida este nevoie
(Ex. camere care nu au fost folosite pe perioade luni).

AVERTIZAREA DE UMPLERE A REZERVORULUI

Cand rezervorul se umple, se va declansa un semnal audio. Indicatorul “Water Full” se va
aprinde si unitatea se va opri automat.

* Rezervorul trebuie inlaturat, golit si reinstalat inainte ca unitatea sa continue
functionarea.

AUTO DEGIVRAREA

Atunci cand gheata se formeaza pe evaportator, compresorul se va opri iar ventilatorul va
continua sa functioneze pana cand gheata dispoare. In timpul functionarii in acest mod,
display-ul va afisa mesajul P1.

* Aceasta functie asigura atat folosirea in siguranta aparatului cat si eficienta
energetica.

NOTE:

* Cand functia de Auto Degivrare este activa, circulatia
refrigerantului poate produce zgomote. Este un process
normal.

* Nu opriti aparatul in timpul functionarii modului de auto-
degivrare.
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7. REZERVORUL PENTRU APA & FURTUNUL
DE SCURGERE

Aveti la dispozitie 2 modalitati de a elimina apa acumulata. Inainte de a incepe, asigurati-
va ca ati oprit aparatul si ca l-ati scos din priza.

1. Folosind rezervorul pentru apa

Cand rezervorul de apa este plin, aparatul va emite un semnal sonor iar indicatorul led
se va aprinde intermittent. Display-ul va afisa mesajul P2.

* Inlaturati usor rezervorul. Apucati-I bine si trageti usor catre exterior cu grija, pentru
anuvarsa apa. Nu asezati rezervorul pe podea . Acesta se va rasturna deoarece partea
inferioara nu este plana.

* Goliti rezervorul si montati-l corect in aparat.

* Cand rezervorul a fost reintrodus corect, aparatul se va reporni automat.

* La inlaturarea rezervorului, nu atingeti partile
componente din interiorul aparatului.

* Introduceti usor rezervorul in interiorul aparatului.
* Nu beti si nu folositi in nici un fel apa colectata.

* Uscati in totalitate rezervorul de apa inainte de a-I
reintroduce in aparat.

2. Drenaj continuu

Apa colectata, poate fi drenata automat daca plasati  ceme———
furtunul intr-o scurgere din podea.  m—
* Scoateti dopul de cauciuc din spatele aparatului si P b -
conectati furtunul de scurgere. Asezati celalat capat = e
al furtunului in scurgerea din podea. Asigurati-va ca [ —
furtunul este conectat corect la aparat, pentru a evita I —_ — — ,—, ,e-ogdcoi

H B e e
scurgerile. NS e o

* Asigurati-va ca aparatul este asezat pe o suprafata —— 3
dreapta. 8»

* Puneti capatul furtunului in scurgerea din podea

si asigurati fluxul normal al apei. Pentru o scurgere

corecta, asigurati-va ca partea de scurgere a furtunului

se afla la un nivel inferior aparatului.

Valva furtunului pentru
scurgerea continua
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Atentie:
Nu ridicati
si nu indoiti
furtunul!

)
\ 4
-@- Daca nu folositi drenajul continuu,
= deconectati furtunul si reintroduceti dopul de cauciuc.
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8. CURATARE SI INTRETINERE

Inainte de a incepe orice lucrare de curatare sau intretinere, asigurati-va ca aparatul
este scos din priza.

e Curatarea filtrului

Folositi apa si detergent delicat pentru a curata aparatul.
* Nu folositi susbstante de curatare abrazive sau solventi; folositi o aspiratorul cu perie
pentru curatare.

* Nu introduceti filtrului de apa in masina de spalat vase.

* Nu puneti apa direct pe aparat sau in interiorul acestuia in timpul curatarii. Pericol de
rugina sau soc electric.

* Permiteti uscarea completa a filtrului inainte de a-l reinstala.

Verificati si curatati
filtrul o data la

15 dezile.

e Curatarea rezervorului de apa:

Umpleti partial cu apa si adaugati un detergent delicat. Rotiti usor si curatati, la final
goliti apa si clatiti bine.

* Curatati rezervorul o data la 2 saptamani pentru a preveni aparitia mucegaiului si a
bacteriilor.

* Dupa curatare, asigurati-va ca ati reinstalat rezervorul corect.

NU FOLOSITI NICIODATA
APARATUL FARA FILTRUL DE AER

9. DEPOZITAREA

Daca urmeaza o perioada indelungata de timp in care nu veti folosi aparatul, asigurati-
va ca urmati pasii de mai jos:

* Dupa oprirea aparatului, asteptati 24H pana la depozitarea lui.

* Inlaturati furtunul (daca este conectat).

« Curatati aparatul, filtrul de aer si rezervorul de apa.

* Acoperiti aparatul.

* Depozitati aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit si departe de lumina directa a

soarelui.
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10. INTREBARI FRECVENTE SI SFATURI DE DEPANARE

Sunt costisitoare
dezumidificatoarele?

Care este locul cel mai
bun pentru a plasa
aparatul.

Pot inlocuii filtrul
cu un alt timp, ex. filtru
HEPA?

Care este umiditatea
potrivita pentru
incapere?

Am folosit
dezumidificatorul insa
condensul tot apare pe
ferestre.

Nu pot seta nivelul
umiditatii, cu ajutorul
butoanelor.

In cat timp se vor usca
hainele?

Va veti convinge de faptul ca unui dezumidificator ii trebuie
aproximativ 1 luna pentru aintra in functionare normala.
Trebuie sa luati in considerare ca aparatul nu functioneaza
in continuu, acesta fiind controlat de umidistatul din
interior. Incalzirea unei incaperi cu umiditate mare va fi
costisitaore si diferenta o veti observa imediat dupa ce
incepeti sa utilizati un dezumidificator.

Pentru rezultatele cele mai bune, va recomandam sa
plasati aparatul intr-un punct central (hol). Lasati usile
deschise si umiditatea va fi atrasa de catre aparat, in mod
natural.

Filtrul nu poate fi inlocuit.

Nivelul umiditatii variaza intre 45% si 55%. Acest nivel
asigura cele mai bune conditii pentru dumneavoastra si
familia dumneavoastra, prevenind alergiile si neplacereile
cauzate de o atmosfera umeda. In acelasi timp, acest
nivel asigura o protectie si mobilei, vopselei sau alte
echipamente sensibile la umiditate.

Umiditatea poate aparea pe geam din cauza diferentei
intre temperatura exterioara si cea interioara. Continuati
sa folositi dezumidificatorul cand temperatura exterioara
creste, condensul va disparea.

Asigurati-va ca aparatul nu se afla in modul Dryer, Cont.
sau SMD. In timpul functionarii modurilor Dryer, Cont.,
SMD, butoanele pentru setarea umiditatii sunt dezactivate.

Perioada necesara pentru uscarea hainelor, depinde de
incapere, temperatura incaperii, nivelul umiditatii, si de cat
de ude sunt hainele.

RO

73



Aparatul continua sa
functioneze chiar daca
nivelul umiditatii a fost
atins.

Dezumidificatorul nu
este folosit pentru
racire. De ce degaja aer
rece?

De ce
dezumidificatorul
functioneaza doar
10 ore in modul DRY

Atunci cand dezumidificatorul atinge nivelul setat, acesta
va continua sa functioneze pentru a acelasi nivel in
intreaga incapere.

Dezumidificatorul elimina aerul la o temperatura similara
cu cea la care la absorbit. Senzatia de “aer rece” o veti simti
doar daca stati deasupra ventilaotului, atunci cand acesta
elimina aerul, datorita vitezei cu care este eliminat.

Cand modul DRY este selectat, aparatul va functiona
pentru 10 ore deoarece aceasta perioada este optima
pentru uscarea hainelor si atingerea nivelului selectat
al umiditatii relative. Aparatul se va opri dupa 10 pentru
a evita degradarea hainelor prin uscare excesiva si de

? . . .o
(usca re)' asemenea pentru a evita atingerea unuli nivel prea scazut

al umiditatii din incapere.

Aparatul nu porneste

® Asigurati-va ca stechereul este introdus bine in priza.

® Verificati caseta de sigurante a locuintei.

® Asigurati-va ca nu exista daune ale cablului de alimentare.
® Verificati rezervorul de apa. Daca este plin, goliti-.

@ Verificati daca dezumidificatorul a ajuns la nivelul setat.

® Asigurati-va ca rezervorul de apa este pozitionat corect.

® Verificati daca temperatura incaperii se incadreaza in intervalul de operare al
aparatului.

® Verificati daca ati setat un nivel foarte ridicat al umiditatii.

Aparatul nu usuca aerul asa cum ar trebui

® Asigurati-va ca aparatul a functionat pentru o durata de timp suficienta pentru a
inlatura umiditatea.

® Asigurati-va ca partea frontala sau posterioara a aparatului nu e blocata.

® Nivelul umiditatii relative setate nu este suficient de jos.

® Asigurati-va ca filtrul este curat. Un filtru infundat reduce eficienta.

® Asigurati-va ca toate usile si ferestrele sunt inchise corect.

® Temperatura incaperii este sub sub nivelul minim de functionare a aparatului.

® Asigurati-va ca nu exista o alta sursa de caldura in incapere, care are putea genera
vapori.

® Suprafata incaperii este mai mare decat cea pentru care este recomandata aparatul.
® Nivelul setat al umiditatii este foarte ridicat.
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Aparatul scoate zgomote puternice in timpul functionarii.

® Filtrul este infundat.
® Unitatea nu este in pozitie verticala.
® Suprafata podelei nu este plana.

A aparut gheata pe vaporizator.

® Acesta este un proces normal si, de aceea, aparatul are disponibila functia de Auto
Degivrare.

In timpul folosirii impreuna cu furtunul de scurgere, puteti gasi apa pe
podea.

® Verificati daca ati conectat corect furtunul.
® Verificati daca furtunul este blocat sau deteriorat.

Codure de eroare si protectie

Coduri de eroare:

AS - Eroare a senzorului de umiditiate. Scoateti aparatul din priza si conectiati-l din nou.
Daca eroarea se mentine, apelati la reprezentantul de service.

ES - Eroare a senzorului de temperatura a tubului-- Scoateti aparatul din priza si
conectiati-l din nou. Daca eroarea se mentine, apelati la reprezentantul de service.

EC - Detectare scurgere de refrigerant - Aceasta noua tehnologie permite detectarea
scurgerilor de refrigerat. Atunci cand acest lucru se intampla, aparatul va afisa mesajul
EC. Scoateti aparatul din priza si conectiati-l din nou. Daca eroarea se mentine, apelati
la reprezentantul de service.

E3 - Defectiune a aparatului-- Scoateti aparatul din priza si conectiati-I din nou. Daca
eroarea se mentine, apelati la reprezentantul de service.

Coduri de protectie:

P1 - Aparatul este in degivrare - Permiteti aparatului sa finalizeze procesul de degivrare.
Aceasta alerta de protectie va disparea la final.

P2 - Rezervorul este plin sau nu este montat corect. Goliti rezervorul sau montati-l corect
in aparat.

opriti aparatul si verificati daca fluxul de aer este blocat.

< Reporniti aparatul si daca eroarea este afisata in continuare,
opriti aparatul si scoateti-l din priza si contactati producatorul
sau o unitate de service agreata de catre producator.

@ Atunci cand intampinati una dintre defectiunile mentionate,
\
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Toate imaginile din acest manual, au scop pur informativ. Forma reala a produsului pe care
l-ati cumparat poate fi usor diferita insa functiile si operatiile sunt aceleasi.

Compania nu isi asuma nici o responsabilitate pentru greselile de tipar. Aspectul fizic si
specificatiile tehnice se pot schimba fara o notificare prealabila datorita imbunatatirii
continue a echipamentelor noastre.

Pentru mai multe detalii, va rugam sa contactati producatorul la numarul de telefon : +30 211
300 3300, sau vanzatorul echipamentului. Toate actualizarile acestui manual vor fi disponibile

pe website-ul nostru siva recomandam sa verificati intotdeauna pentru aparitia unei noi
versiuni.

Scanati codul QR pentru a descarca ultima versiune a manualului.
www.inventoraerconditionat.ro/biblioteca-media
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Activeaza-ti garantia

Urmeaza pasii de mai jos pentru activarea garantiei:

PASUL 1
Viziteaza site-ul nostru urmand linkul:

https://www.inventoraerconditionat.ro/certificatul-de-garantie-inventor-aer-conditionat-si-electrocasnice

sau scaneaza cu telefonul tau codul QR de mai jos:

PASUL 2
Completeaza campurile "Detaliile cumparatorului" si "Detaliile aparatului":

Pentru a activag gam sa completati urmatoarele campuri

Detali / ore .
Detalii propieta Detalii unitate

Nume

Adresa* Numarul de Serie al aparatului*

PASUL 3
Dati clic pe butonul TRIMITE, situat in partea stanga jos a formularului de
completare a datelor:

etter-ul Inventor @ %

acceptati Termenii si Conditiile.

lat ce formularul pentru garantie a fost completat un mesaj de
confirmare va fi trimis pe adresa ta de email

PASUL 4
Un email de confirmare va fi trimis la adresa de email pe care ati declarat-o. In cazul in
care nu ati primit un email avem rugamintea sa verificati de asemenea si folderul Spam.

PASUL 5
Ati activat cu succes Garantia Inventor!
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